7 Hapaxes in the Qur an:
identifying and cataloguing lone
words (and loanwords)'

Shawkat M. Toorawa

New readings are generated not simply by analysis, that is, by breaking down the
text. Rather they result from catalysis, that is, by establishing new links and rela-
tions among the elements of the text itself and with the context in which it is read 2

(Daniel Madigan, 2004)

In spite of the attention devoted by classical and medieval Muslim exegetes and
modern scholars to the rare, unusual, difficult, and loan (or so-called “foreign™)
words in the Qur’an, there has been very little discussion of these within the larger
contexts of Siira structure, Qur’anic literary structure, and Qur’ anic poetics. One
item in particular that has not excited any substantial interest but which can
contribute in important ways to analyses of these issues is the frequency of kapax
legomena in the Qur'an. A hapax legomenon (often just hapax, pl. hapaxes, for
short), literally something “said only once,” is a word or form, sometimes even a
phrase or expression, that appears only once in a text, author, or corpus.’ Hapax
legomena are, to be sure, occasionally signaled by modern scholars of the Qur'an
but such mention is usually incidental to discussions of loanwords and emenda-
tions.* I am not aware, however, of any sustained discussion or analysis of hapaxes
individually or as a group in classical or medieval scholarship, and only aware of
two works dedicated to them in modern scholarship — a hard-to-find catalog
produced by a religious scholar in Cairo in 2002,” and a 2008 University of Vienna

1 I am grateful to Andrew Rippin and Walid Salch for important references; and to Maryam Toorawa
and Munther Younes for technical help with the hapax lists. I am especially grateful to Gabricl
Reynolds for inviting me to present this material at Notre Dame, for subsequently soliciting this article,
and for his feedback; to Hannah Hemphill for her close reading; and to Devin Stewart for his comments.

2 D.A. Madigan, “Foreword,” in QHC, xiii,

3 Theusc of the termn originates with early Homeric scholars in Alexandria, notably Zenodotus of Ephesus
(c. 325-234 BCE) and Aristarchus of Samothrace (¢. 200-145 BCE) (see F. Martinazzoli, Hapax
Legomenon 12, Rome: Gismondi, 1957). Sorne scholars prefer hapax eiréménon to hapax legomenon.

4 One recent study of a single hapax, if motivated by interest in exegetical silence rather than in
Qur’anic poctics, is R. Tottoli, “The Qur’an, Qur’anic cxcgesis and Muslim traditions: The casc of
zamharir (Q 76:13) among Hell’s punishments,” J@S 10:1, 2008, 142-52.

5 Tam extremely gratcful to Walid Salch for sending me, and thus alerting me to the existence of, “Alf
al-Maliji, o/-4ifaz al-wahida fi-1-Qur ant al-karim wa-sirv i jazika, Cairo: Horus li-1-Tibi‘a wa-1-
Nashr, 2002.
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dissertation.® And whereas the 1905 Jewish Encyclopedia has an article on
hapaxes in the Hebrew Bible,” there is no article on hapaxes in either the Encyclo-
paedia of Islam or the Encvelopedia of the Qur’an, though the latter does — in
keeping with both Muslim and Western scholarly interests - include a compre-
hensive article on “Foreign Vocabulary.™®

And yet, the identification, cataloguing, and study of hapaxes is an important
aspect of the study of major texts, authors, and corpora.’ The studies that have been
possible thanks to the existence of hapax lists for other works — the Hebrew Bible,
the epistles of Paul, and the works of Boccaccio, for instance — suggest strongly that
once such a listing is available for the Qur’an, a great deal might be learned about
the Qur’an, linguistically, literarily, and rhetorically.'® When a word or root occurs
in several places or in several contexts in the Qur’an, its meaning can usually be
established with some degree of certainty; when a word or root occurs only once or
in only one context, meaning is far more difficult to establish, in particular if the
word has no cognates. A list of hapaxes can be a valuable guide to the cruxes of the
Qur’an. A listing of hapaxes can also help put scholars in a better position to answer
a number of important questions about the Qur anic lexicon and Qur’ anic rhetoric,
among them (but evidently not limited to): Why do certain words appear only
once? [s the list of hapaxes larger of smaller than elsewhere? Is their distribution
random? Do they appear in particular places and contexts, e.g. exhortation versus
description, beginning versus middle, Mecca Suras versus Medinan, and so on?

In the opening lines of his 1983 study of hapax legomena in Biblical Hebrew,
Frederick Greenspahn notes: "'

When discussing the meaning of a rare word in the Bible, modem scholars
often note that it is hapax legomenon. Rarely, however, has an effort been
made to examine the meaning of this assertion systematically,

6 I regrettably had access too late to O. Elmaz, “Dic Interpretationsgeschichte der koranischen
Hapaxlegomena,” PhD dissertation, University of Vienna, 2008, to include its detailed findings
here.

7 1. M. Casanowicz, “Hapax legemena,” The Jewish Encyclopedia, New York: Funk and Wagnalls,
1901-05, 6:226-28.

8 Rippin, “Foreign vocabulary,” EQ, 2:226-37.

9 Eg L.G. Zelson, “Les hapax lcgomena du pentateuque hébraique,” Revue biblique 36, 1927,
243-48; M.M. Kumpf, Four Indices of the Homeric Hapax Legomena: Together with the Statis-
tieal Data, Hildesheim and New York: Olms, 1984; R. Doctor, The Avesta: A Lexico-Statistical
Analysis, Leuven: Peeters for Acta Iranica, 2004,

10 Sce e.g. P.N. Harrison, The Problem of the Pastoral Epistles, London: Oxford University Press,
1921; F.E. Greenspahn, Hapax Legomena in Biblical Hebrew: A Study of the Phenomenon and its
Treatment since Antiquity with Special Reference to Verbal Forms, Chico, CA: Scholars Press,
1983; “Hapax legomenon in Boccaccio’s Decameron and its relation to Dante’s Commedia,” in
R. Hollander, Boceaccio’s Dante and the Shaping Force of Satire, Ann Arbor: University of
Michigan Press, 1997, after 184. Scc also e.g. S. Pinker, Words and Rules: The Ingredients of
Language, New York: Basic Books, 1999, 127-28; and P. Indefrcy and R. Harald Baayen,
“Estimating word frequencies from dispersion data,” Statistica Neerlendica 48, 1994, 259-70.

11 Greenspahn, Hapax Legomena, vii.
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Greenspahn’s characterization of modern Bible scholars applies to students of the
Qur an too. I myselfhave been guilty of this, when I referred in an article to falag,
naffathat, waqab, ghasig, hasid and hasad in al-Falag (Q 113) as hapaxes.'?
Falaq, ghasiy, hasid and hasad are indeed words that occur only once in the
Qur an, but they are also words the roots (properly, the root-consonant combina-
tions) of which are attested elsewhere in the.text (namely falig, ghasaq and
yahsudin). Naffathar and wagab, on the other hand, are unique words from unique
roots. This illustrates the need not only for a list of hapax legomena in the Qur’an,
but in particular a need for one based on explicit criteria:

Cataloguing Qur’ anic hapaxes

wa-lam yakun lahu kufit’ an akad (Q 112:4)
“without a single partner, peerless”'’

There are many resources available to assist in creating a catalog of Qur’dnic
hapaxes.' First and foremost is the Qur’an itself, of course. It is desirable to have
a list of hapaxes based on the entire Qur’anic corpus (i.e. including variant canon-
ical readings), but since the text circulates mainly in the standard version produced
in Egypt in the 1930s, based on the canonical Hafs ‘an ‘Asim reading, that is the
version on which I base the lists presented here.”

Premodern inventories

The Masoretes used a marginal notation to signal forms and constructions that did
not recur in the Hebrew Bible, This notation extended to words uniquely spelled or
to unique juxtapositions, even when the words do occur elsewhere in the text.'®
Such a practice appears not to have existed for the Qur’an, but attempts to single
out and explain rare or unysual words were quite common. Of use, therefore, are

12 S.M. Toorawa, “Secking refuge from evil: The power and portent of the closing
chapters of the Qur’an,” JOS 4:2, 2002, 54-60.

13 8.M. Toorawa, “ *The Inimitable Rose’, being Qur’anic saj * from al-Dubd to al-Nis (Q. 93-114)
in English thyming prose,” JOS 8:2, 2006, 153. Translations throughout are mine,

14 See A. Rippin, “Lexicographical texts and the Qur’dn,” in A. Rippin (cd.), Approaches to the
History of the Inferpretation of the Qur 'an, Oxford: Clarendon Press, 1988, 158—74; idem, “Tools
for the scholarly study of the Qur’an,” EQ, 5:294-300; M. Zammit, 4 Comparative Lexical Study
of Qur ‘anic Arabic, Leiden: Brill, 2002, 617-27.

15 According to Muhammad Isma Tl Ibrahim, Mu jam al-alfaz wa-l-a“lam al-Qur’aniyya, rev. cd.,
Cairo: Dar al-Fikr al-* Arabi, 1418/1998, 10, there are 77,437 words in the standard edition of the
Qur’an, madc up of 340,740 Ictters and distributed over the 6,236 ayas that make up the 114 Siiras
(roughly 91 Meccan and 23 Medinan).

16 Modcrn scholars of the Bible have shown that the Masoretes missed up to twenty-four absolute
hapaxes. This is not surprising since the Masorctes were not interested in cataloging hapaxes but
rather in flagging thosc forms and expressions that might have confused scribes, precisely becausc
they were rarc or unusual. Sce Greenspahn, Hapax Legomena, 4-6.
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the works of Muslim linguists, grammarians and exegetes of the classical and
medieval periods.!”” The most important of these are the gharih works, about the
Qur'an’s difficult words; mu ‘arrab works, about the Qur’an’s “Arabized” loan and
so-called “foreign” words; and mufradar works, about the Qur’an’s lexicon gener-
ally. Some general works, such as the comprehensive al-Iigan fi ‘uliim al-Qur’an
(“Thorough mastery in the Qur’anic sciences™) by al-SuyGii (d. 911/1505), also
include extended discussion of Qur anic vocabulary.'

As essential as they are for a study of the Qur’anic lexicon, no pre-modern work
includes a complete word list, much less a list of hapaxes. Two medieval sources
of particular value, however, are the Nuzhat al-quliib fi tafsir gharib al-Qur’an
al- ‘aziz (““The soothing of the hearts on the Qur’an’s difficult words™) of al-Sijistant
(d. 339/942)," and the Mu jam mufradat alfaz al-Qur an (“Lexicon of Qur anic
vocabulary™) of al-Raghib al-Isfahani (d. 502/1108). Al-Sijistani’s organiza-
tional principle is unusual. He lists words and expressions alphabetically by the
first letter of the first word but subdivides the words listed for each letter of the
alphabet by differentiating the vowel on the first letter in the order fatha (-a-),
damma (-u-), kasra (-1). These are listed in the sequence in which they appear in
the Qur’an and are also simply defined. Thus, for the letter tha’, we have:?' thawab,
thagifiumii-hum, Thamid, thagulat, al-thard, thaniya ‘itfi-hi, thalathu ‘awrar,
thuqifi, thulla, thuwwiba, thiqala, thiyabi-ka fa-tahhir. Al-SijistanT covers a great
deal of Qur’anic vocabulary, viz. some 2,800 words and expressions encom-
passing 1,446 gharib (“difficult, rare, unusual™) roots, and thus inevitably discusses
a large number of rare words. For instance, for the list of twenty-one thd ' words
above, al-SijistanT includes three out of a total of six th@’ Qur’anic hapaxes.?
Al-Raghib al-lstah@n’s coverage is not as extensive, though he does discuss a
large number of hapaxes. For instance, three of the six hapaxes that begin with the
root letter /G are glossed by him, and twelve of the fifteen that begin with the root
letter Kaf-

Modern inventories

Arabic works

Muhammad Fu’ad “Abd al-BaqU’'s al-Mu jam al-mufahras li-alfdz al-Qur’an

17 See Rippin, “Lexicographical texts.”

18 al-Suydfi, al-ftgan ft ‘wliem al-Qur'an, 2nd cd., ed. Muhammad Thrahim, Cairo: Dar al-Hay'a
al-' Amma li--Kitab, 1974-75.

19 Muhammad b. ‘Uzayr al-Sijistani, Nuzhat al-qulib ff tafsir gharib al-Qur’an al- aziz, ed. Yisuf
al-Mar ‘ashli, Beirut: Dar al-Ma‘rifa, 1990,

20 Al-Riaghib al-Tsfahani, Mu jam mufradat alfdz al-Qur’an, ed. Nadim al-Mar'ashli, Beirut: Dar
al-Katib al-* Arabi, 1972. '

21 al-Sijistani, Nuzhat al-qulib, 184-88,

22 My computation, based on al-SijistanT, Nuzhat al-qulib, 526-76.
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al-karim (“Concordance of Qur’@nic words™), completed in 1945, remains the
standard work of reference.® This is in large part because of its sensible, system-
atic organization: alphabetically by root, then by verb form and conjugation, then
by noun, and so on, in all cases indicating number of occurrences and providing
the verse and Qur’anic reference. To take a simple example, the following are the
entries listed for the root L- “B:** nal ‘abu, yal ‘ab, yal ‘abii (x 2), yval ‘abtina (x 5),
la ik (x 4), la 'ib™ (x 4), Ia ‘ibina (x 3). This allows us to see that there are twenty
words formed from the root L- -B, two of which are unique. For roots generating
many mote words, or even when there are just two or three words, one can easily
scan the entry for information about frequency and location within the Qur’anic
text. Because ‘Abd al-Baqi also provides the traditional attribution of Meccan or
Medinan, one can also draw conclusions, however provisional, about the use of
certain roots, words, forms, and so on.

In 1990 Muhammad Husayn Abi al-Futdh published a Qa’imah majmii ‘iyya
bi-alfaz al-Qur’an al-karim wa-darajat takrariha (“Comprehensive listing of
Qur anic words and their frequency of repetition”), divided into two parts.”® The
first part lists the words alphabetically and indicates their frequency of occurrence
(with voweling and meanings provided on rare occasions), Here is a selection of ten
words from. the letter Qafi*® ¢a‘id-7, gala-1618, gali-1, gama-33, ganit*"-1,
qanit*-12, gani -1, gahir-1, ga’il (gayliala)-1, qa’il (gala)-5. Note that whereas
most scholars of Qur’anic vocabulary are interested in the roots of words — in order
to organize words of the same root together, to separate homonymous roots, to
determine whether there are Semitic cognates, to distinguish between triliterals and
quadriliterals, and so on — Abii al-Futith has chosen alphabetical order.”” Although
the frequency of words can be determined from such concordances as ‘Abd
al-Baqr's — which is how | myself first set about compiling the two hapax lists
below — Abil al-Futiih’s work goes some way toward making easier the task of the
researcher interested in word frequency in general. In the second part of his work,
Abii al-Futth lists words in descending order of frequency; the first eight items
are:?® hum-3738, min-3221, Allah-2702, ma-2530, inna-1779, 1a-1723, f-1692,
gala—1618. One can therefore look up a word alphabetically in the first part to
determine how many times it occurs in the Qur’an; alternatively one can look up a

23 Muhammad Fu’ad ‘Abd al-Baqi, ai-Mu jam al-mufahras li-alfdz al-Qur’dn al-karim, Cairo: Dar
al-Hadith, 1988. ' Abd al-Baqt has gone through numerous printings and effectively has supplanted
Fliigel’s concordance of a century eatlier: G. Fliigel, Concordantiae Corani Arabicae (= Nujiim
al-furgdn fi atraf al-Our 'an), Leipzig, 1842; repr. Ridgewood, N.J., Gregg Press, 1965. In 1999 a
revised and indexed corrccted edition of ‘Abd al-Bagi appeared.

24 Abd al-Baqi, al-Mu jam al-mufahras, 647.

25 Muhammad Husayn Aba al-Futih, Qd ima majmi ‘iyya bi-alfaz al-Qur’'an al-karim wa-darajas
takrarika, Beirut: Maktabat Lubnan, 1990

26 Abi al-Futih, Q4 ima majmi ‘iyya, 91.

27 He cxplains his reasoning in the introduction: Abil al-Futdh, 0a ‘ima majmé ‘iyya, 2-k.

28 Abi al-Futih, Oa ima majmi ‘ivya, 133.



198 Shawkat M. Toorawa

particular frequency in the second part and determine what words occur that
many times.?

Muhammad Isma’1l Ibrahim’s 1998 Mu jam al-alfdz wa-l-a lam al-Qur ‘aniyya
(“Dictionary of Qur'anic words and proper names™) attempts to surpass its pre-
decessors by providing definitions for each root or word,* tiit his definitions are
sometimes imprecise. For falh, for example, Ibrahim has “banana tree” but makes
no reference to the acacia tree, a definition routinely supplied in exegetical
works.*' The verses (ayas) in which the various words appear follow the defini-
tions, but as these appear in a continuous paragraph, rather than as a list, this
makes the work very user-unfriendly. There are several other problems too. ‘Abd
al-BadT lists occurrences after every lexeme, whereas Ibrahim does so only for
each root. Thus, for the root H-$-B, for instance, Ibrahim’s heading is “H-S-B
(5)", whereas "Abd al-Baqi has “Hagab™ and “Hagiban (4)”, which helpfully
isolates the word hasab.*

In 2002 “A4f al-Maliji published al-Alfaz al-wahida fi ol-Qur’an al-karim
(“Single-occurring words in the Qur’an™).?* This slim book is, to the best of my
knowledge, the only Arabic work specifically devoted to the topic of hapaxes in
the Qur’an, but it offers no linguistic or rhetorical analysis of these. It is divided
into four parts: (1) single-occurring words deriving from a triliteral root, listed by
Sira; (2) single-occurring words deriving from a non-triliteral root, alphabeti-
cally; (3) single-occuiring names of persons, peoples and places, alphabetically;
and (4) single-occurring triliteral roots, alphabetically. The first three parts include
the verses in which the hapaxes appear and brief definitions of the words.
Al-MalijT’s book is a largely error-free catalog of 410 lexemes deriving from
single-occurring roots, 371 from triliteral roots, 19 from quadriliteral roots, and
20 proper names. He concedes that nen-hapax roots account for the majority of

29 In looking up words that occur twenty-three times, for instance, we leamn that they are: hadith,
baddala, awlad, anja, dhikrd, fidk, fitan, zulumat, la'ana (Abu al-Fuith, Qa'ima majmi ‘iyya,
143). In the casc of nouns, this cncompasses instances with attached pronouns, and in the case of
verbs, all conjugations and verbal noun (masdar). This makes the final listing in part 2 ~ namely
words occurring only once — quite unwicldy; and since Abd al-Futith docs not identify the verse in
which the item occurs, the usefulness of part 2 is further scverely curtailed. (Alas, there arc also
typographical crrors, e.g. tababa ‘e, which is a misprint for tabava ‘a [properly, tabdva ‘tum (Q
2:282)] [Abi al-Futtih, O ima magmi ‘iyya, 207]. Such cases would be mitigated by a listing of
wotds by root.)

30 Ibrahim, Mu jam al-alfaz. Cf. Rahi Ba'albaki, al-Mawrid al-mufahras li-alfaz al-Qur ‘an al-karim,
Beirut: Dar al-'Tim li-1-Malayin, 1999.

31 Ibrahim, Mu jam al-alfaz, 313.

32 Ibrahim, Mu jam al-alfaz, 126; “Abd al-BaqT, Mu am al-mufahras, 205. Also, not all the verses
arc quoted. For H-5-B, there being only five citations, all are included; but in connection with the
319 instances of K-T-8, Tbrahim identifics the root’s first cccurrence (dhalika I-kitabu Ia rayba fihi
[al-Bagara 2]) but then only notes, wa I-lafz fi 230 Gyat (“the word appears in 230 verses™); “Abd
al-Bag lists and quotes every single occurrence and verse (Ibrahim, Mu fjam al-alfdz, 447-48;
‘Abd al-Baqu, Mu jam al-mufahras, 591-95),

33 ‘Atif al-Maliji, al-4ifaz al-walida fi I-Qur an al-karim wa-sirr i jazika, Cairo: Horus 1i-1-Tiba 'a
wa-1-Nashr, 2002.
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the Qur’an’s words — which he reckons at 51,884, excluding most particles — but
convincingly advances that 371 hapax trilateral roots out of {,620 Qur anic roots
(again, his reckoning), i.e. nearly a quarter, is a rhetorically significant propor-
tion.* Al-Maliji does not explain his criteria of inclusion, but these can be inferred.
The word .abarig (ewers or goblets), for instance — in my estimation a hapax —
does not appear in his catalog; al-MalljT appears to have excluded it because for
him it shares roots with barg (“lightning, dazzle™) and istabrag (*“silk brocade™).
On occasion, the decision to exclude words “sharing” roots leads him astray: the
hapaxes yadussuhu and dassaha, for example, have both been excluded, but their
roots are different, D-§-S and D-S-¥, respectively. And as we shall see below,
there are good reasons for regarding proper nouns as a separate category.

Western-language works

For a long time, one of the most widely cited and most widely used sources on
Qur'anic vocabulary was Arthur Jeffery’s 1938 The Foreign Vocabulary of the
Qur’an, recently reissued.” Jeffery analyzes 322 loanwords, including 66 proper
names, which he divides into (a) words of non-Arabic origin (e.g. namarig) or
with no attested Arabic root (e.g. jibs), (b) Semitic words, which in the Qur’an
have a different meaning (e.g. baraka), and (c) genuine Arabic words used as
calques of cognate words in other languages (e.g. nirr).*® As might be expected,
his inventory includes numerous hapaxes. There has been work on loanwords
since Jeffery but, as Rippin shows, the preoccupation with “foreignness” has very
different motivations™ — I dare say agendas — and “current contributions tend to
focus on individual words, providing some refinement and clarification on smaller
points. For the most part, however, the enterprise remains as contentious within
modern scholarship as it was for medieval Muslims.”*

34 al-Maliji, al-Alfaz al-wakida, 7.

35 FV;repr. A. Jeffery, The Foreign Vocabulary of the Qur 'an, Leiden: Bnill, 2007,

36 Sece FV, 3941, Zammit notes that of the 256 loanwords (i.e. excluding the names) treated by
Jeffery, 235 are technical, almost half of which in turn treat religious matters. Zammit, Compara-
tive Lexical Study, 57.

37 Rippin, “Forcign vocabulary,” 235-36. For two excellent recent articles on forcign vocabulary,
sce A. Rippin, “The designation of ‘foreign’ languages in the exegesis of the Qur'an,” in J.D.
McAuliffe, B.D. Walfish and J W. Gocring (cds}, With Reverence for the Word: Medieval Scrip-
tural Exegesis in Judaism, Christionity and Islam, Oxford: Oxford University Press, 2003, 437-44,
and M, Carter, “Foreign vocabulary,” in A. Rippin fed.), The Blackwell Companion 1o the Qur 'an,
Malden, MA: Blackwell Publishing, 2006, 120-39.

38 Rippin, “Forcign vocabulary,” 236. For the carly philologists and exegetes, e g. 'Abd Allah b. *Abbas
(d. 68/687), non-Arabic words enhanced the Qur'an (both linguistically and rhetorically), but as time
went on, Muslim scholarship advanced a theology of complete purity for the language of the Qur'an,
with the exception of a handful of scholars such as al-Jawaligi (d. 539/1 144), al-Suyiitt (911/1503) and
al-Khafaji (d. 1069/1658). Al-Jawaliqi distinguished between mu ‘arrab (Arabized) and a jamT (non-
Arab, foreign) loans. Some authors, such as al-Khafaji, used the term dakhil (adopted, “foreign™), but
as Kopf has noted, “Arab philologists made no fundamental distinction between foreign words and
loanwords, the termos e ‘arrab and dahil being applied to both categorics. Yet they were very well
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In his 1966 Le verbe dans le Coran, Moustapha Chouémi alphabetically lists
the 1,200 Qur’anic roots that generate verbal forms.* Since he indicates the
frequency of occurrence, e.g. “BTK: fender (les oreilles d’une béte consacrée).
(IL, 1 ex.),” Chouémi thus effectively lists all verbal-root hapaxes.* Mustansir
Mir’s 1989 Verbal Idioms of the Qur’an,” by virtue of its focus on 420 of the
Qur’an’s roots,” has a more limited purview than Chouémi. One cannot, for
instance, find in it wagab from Qur’an 113, since there is no verb-related use of
W-0-B in the Qur'an,*” but there is — from the same Siira — an entry on N-F-TH
(#385), to explain the expression al-naffdthati fi I- ‘ugad.* Both Chouémi’s and
Mir’s works thus need close attention when thinking about hapaxes.

Martin Zammit’s 2002 A Comparative Lexical Study of Qur ‘anic Arabic treats
1,717 lexical items belonging to 1,504 roots, thus “ca. 40% of the postulated root-
inventory of Arabic.™ Zammit’s interest is “a quantitative analysis of a substan-
tial corpus of the Arabic lexicon with a view to investigating the lexical relationship
between Arabic and the major varieties of Semitic.”™* Though Zammit is not inter-
ested in hapaxes per se, his analysis yields pertinent data: of the 1,504 roots, 1,383
roots yield one lexeme only;*” for 535 of the lexical items (roughly 31.1 percent
of the total corpus of 1,717 lexemes), he found no cognates in other Semitic
languages.*® What is more, 38 percent of these 535 lexemes, that is, 201 of them,

aware that not all the foreign clements aronsed the same fecling of strangeness” (L. Kopf, “The treat-
ment of foreign words in medicval Arabic Icxicology,” in M.H, Goshen-Gotistein (ed.), Studies in
Arabic and Hebrew Lexicography, Jerasalem: The Magnes Press, Hebrew University, 1976, 248).
Several of al-Suylfi's works preserve extensive lists of forcign words (108 in al-Mutawakkilt, 118 in
al-Muhadhdhab and 124 in al-Jtgan). As Rippin, “The designation of “forcign’ languages,” 438, has
noted, “Hapax legomena and other infrequently used words were also among the likely candidates for
the lists of foreign words.” Sce also R. Hamzaoui, “Idéologic et langue ou I'emprunt linguistique
d’aprés les exégétes du Coran ct les théologicns: Interprétation socio-linguistique,” Quaderni o
Semistica 5, 1978, 162,

39 M. Chouémi, Le verbe dans le Coran. Racines et formes, Paris: Librairie C. Klincksieck, 1966. He
first lists triliterals {subdivided into ten categorics), then quadriliterals (divided into reduplicative
and non-reduplicative). Of the 1,200 roots, 1,185 are trilatcral and (only) 15 arc quadriliteral; of the
latter, 8 arc rcduplicative (e.g. Z-H-Z-H) and seven consist of discrete roots (¢.g- 0-N-T-R).
Chouémi, Le verbe, 4-5.

40 Chouémi, Le verbe, 6-38.

41 M. Mir, Verbal idioms of the Qur'dn, Ann Arbor: Center for Near Eastern and North African
Studies, University of Michigan, 1989.

42 Mir, Verbal fdioms, 1,1. 1 (citing a computation attributed to Dawud al-Tauhidi).

43 W-Q-B would have appeared between W-f-Y (root #412) and W-Q-D (#4(3) (Mir, Ferbal
Idioms, 366).

44 Mir, Verbal Idioms, 350.

45 Zammit, Comparative Lexical Study, 2. A complete lexical analysis of the Qur an remains a desider-
atum; cf. Doctor, The Avestd, which includes a list of hapax legomena (429-75). According to Dogtor,
the Avesta has a total of 12,920 unique words, of which 5,206 (ncarly 40%) are hapax legomena.

46 Zammit, Comparative Lexical Study, 1. The Semitic languages with which he compares Arabic are
Gc'ez, Epigraphic South Arabian, Syriac, Aramaic, Hebrew, Phoenician, Ugaritic, and Akkadian.

47 Ibid,, 561.

48 Ibid,, 576.

—_
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are attested only once in the Qur’an, 142 of them in Meccan Siiras. For Zammit,
this is “undoubtedly” because “a number of the lexical items not attested in other
Semitic languages belonged exclusively to the various dialects of the Arabian
peninsula,” Zammit does mention hapaxes as a group, noting that of “the 386
lexical items which. occur only once in the Qur'aén ... 69% are found in the
Mecean Siras;” but he does not explain how he arrives at the number 386.* He
also notes that few of these hapaxes are rare words.®

There are several works in Western languages that cover the entire corpus of
Qur’anic vocabulary. Hanna A. Kassis’s 1983 A4 Concordance of the Qur'an,
intended primarily for English users, is a massive work organized much like ‘Abd
al-BaqT, providing the verse reference and the Arberry translation of the verses.’!
An unusual feature of the work is its separate treatment of “the divine name” of
“Allah.” Although Kassis does not specifically point out hapaxes, this information
can be gleaned by going carefully, if laboriously, through the work.

With ‘Abd al-Baqi in Arabic and Kassis in English, both reputably and reliably
in place, few scholars have produced new concordances, preferring instead to
produce dictionaries.’> 4 Concise Dictionary of Koranic Arabic by Ame Ambros
and Stephen Prochizka appeared in 2004.% This is one of the most useful works
for the student of Qur’anic vocabulary, principally because of the care with which
the material has been divided: a “Lexicon of Roots,” “Proper Names,” “Pronouns
and Particles,” and twelve appendices.* Difficult words are identified as such and
reference is often made to suggested emendations, e.g:>

49 Tbid., 571.

50 Ibid., citing J. Wansbrough, Quranic Studies: Sources and Methods of Scriptural Interpretation,
Oxford: Oxford University Press, 1977, 118.

51 HA. Kassis, 4 Concordance of the Qur'an, Berkecley: University of California Press, 1983.
Renderings by translators other than Arberry arc cited for certain words, ¢.g. samad at 1194. The
concordance is now available clectronically at <www.oxfordislamicstudics.com> (accessed
Fcbruary 3, 2011).

52 Scec.g. AM. Omar, Dictionary of the Holy Qur 'dn: Avabic Words—English Meanings, Hockessin,
Delaware apd Rheinfelden, Germany: Noor Foundation International, Inc., 2003, which “presents
the complete vocabulary and the phrascology of the Holy Qur’an. All root-words , . , with their
derivatives have been included in it” (iii). Although it uscs slightly unusual transliteration, its three
constitucnt parts are extremely useful. “Index 17 lists all Qur nic words in alphabetical order, with
cross-reference to basic root-words, and “Index 27 lists Qur anic root-words in alphabetical order
(past tense, masculine singular), though neither indicates frequency of occurrence, The “Dictionary™
proper, which makes up the bulk of the work and includes definitions that are often pious and
idiosyncratic (€.2. samad on 321-22), is comprehensive. Therefore one can, in theory, glcan
hapaxes from it, although:it is far casicr to do so using ‘Abd al-Baqi or Kassis. See also
S.A. Parckh, Complete Easy Dictionary of the Qur 'an, Kuala Lumput: Noordeen, 2003.

53 A.A. Ambros, with the collaboration of S, Prochdzka, A Concise Dictionary of Koranic Arabic,
Wiesbaden: Reichert, 2004.

54 Sce also A.A. Ambros, with the collaboration of S. Prochdzka, The Nours of Koranic
Arabic Arranged by Topics: A Companion Volume to the “Concise Dictionary of Koranic Arabic”,
Wicsbaden: Reichert, 2006,

55 Ambros, Concise Dictionary, 225.
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Q-S-W-R: gaswara(t) “powerful”, a name for the lion (74/51), emended by
J. A, Bellamy, in JAOS 116/1996, 198 {f., to [ fantira(t)] (which is unattested
in CA) < Syriac pantéra < Greek panthér, see the remark in ‘abb.>

The appendices are also of considerable interest, covering such hapax-relevant
matters as “Additions to the lexicon from the canonical readings,” and certain
expressions, such as “dhi-phrases,” “ni ‘ma-clauses,” elative phrases, and adjective
pairs. Ambros also includes an appendix of 320 items in an “Index of selected lexical
problems.”’ Although he is not explicit about hapaxes, these usually can be inferred
whenever Ambros cites only one Qur dnic reference (as with gaswara above).

In 2008 Elsaid Badawi and Muhammad Abdel Haleem and their team of
scholars produced an Arabic—English Dictionary of Qur’anic Usage™ This
dictionary attempts to fill the gap-of its predecessors, including John Penrice’s
pioneering and still very useful 1873 Dictionary and Glossary of the Koran
(revised'in 2006 to include traditional verse numbering) and Ambros’s Concise
Dictionary.” It does so by being less telegraphic in its definitions and in ihe infor-
mation it provides, and it is consequently bulkier.” In connection with hapaxes,
this work has an advantage over most other Western-language works because it
indicates frequency of occurrence for every root and lexeme. Thus, for the hapax
B-5-Q, for example, the entry opens as follows: “b-s-g tall, lofty, towering, to
surpass. Of this root, basigat occurs once in the Qur'an.”® For the root B-R-H-N,
its frequency is recorded as follows: “Of this root, two forms occur eight times in
the Qur’an: burhan seven times and burhandn once.”® This attention to frequency
means that one can also glean from the dictionary occurrences of unique words.

The hapax lists

The definition of a hapax as a word or form which occurs only once in an author
or corpus is straightforward enough, but determining precisely what constitutes a
hapax in the Qur’n, as in any corpus, is a more complicated matter. This is clear

56 Ambros remarks that he “fecls unable to follow [Bellamy] in. any of these emendations and
considers the entire approach and method . . . as misguided.” To Ambros’s eredit, he includes
references to “all of Bellamy’s cmendations” becausc “other scholars may think differently”
(Ambros, Concise Dictionary, 19).

57 Ambros, Concise Dictionary, 33844, 351, 352, 372-79.

58 E.M. Badawiand M. Abdcl Haleem, Arabic—English Dictionary of Qur ‘anic Usage, Leiden: Brill,
2008.

59 I, Penrice, Diciionary and Glossary of the Kor-dn (Sitk al-bayan fi mandqib al-Qur’an), London:
King, 1873. Cf. K. Versteegh, “Foreword,” in Badawi and Abdel Halcem, Arabic—English
Dictionary, xi.

60 Sece Andrew Rippin’s article in this volume for a discussion of the merits of Badawi and Abdel
Haleem vis-a-vis its predecessors, including Penrice. Penrice is a 167-page paperback, Ambros a
384-page hardback, and Badawi and Abdel Haleem a 1,069-page hardback.

61 Badawi and Abdcl Haleem, Arabic-English Dictionary, 92.

62 Ibid., 90.
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from Biblical studies, where hapax lists by different compilers have been shown
to differ significantly.® There is virtue in creating a list of all single-occurring
lexical items, i.e. every unique word,* but more analytically and rhetorically
meaningful as a starting place is a list of all words from single-occurring roots.
Such a list still needs parameters, however. Fortunately, Qur’anic studies can
benefit from the work that has been done in Biblical studies, where there have
been several studies of hapaxes in the Hebrew Bible. This is helpful notably
because both Arabic and Hebrew are root-based languages and therefore face
marny of the same issues when it comes to compiling a list of hapaxes,

In 1903, Abraham Shalom Yahuda defined a hapax legomenon as any word
fulfilling any one of the following criteria:®*

(a) single occurrence of the root;

(b) single occurrence of the form;

(¢) only two occurrences of the root in the same form with the same meaning;
(d) only two occurrences of the root in different forms but with the same meaning;
(e) frequently occurring root and form, but with a unique meaning.

Shortly thereafter, in an article for the Jewish Encyclopedia, Casanowicz distin-
guished between:®

(a) “absolute” or “strict” hapaxes: words that are either absolutely new coinages
of roots or ones that cannot be derived in their formation or in their specific
meaning from other occurring stems [e.g. jibt in the Qur’an];

(b) unique forms: words that appear only once as a form but can easily be
connected with other existing words [e.g. majalis in the Qur’an).

L.G. Zelson discounted (b) above in a 1924 dissertation, but added a new cat-
egory, namely “words that are repeated in parallel passages, generally in identical
phrases ... and' words used more than once but that are limited to single
passages.”™ In his 1978 dissertation, Harald Cohen argued that: “The key to a
proper definition of the term hapax legomenon in biblical research is the identifi-
cation of the ‘functional uniqueness’ of these words with the single context in
which the root of each word occurs.”® For Cohen, then, a hapax legomenon is

63 Greenspahn, Hapax Legomena, 17-19.

64 According to Abil al-Futih, 1,819 words. (Q4 ima majmi ‘iyya, 199-242.)

65 A.S. Yahuda, “Hapax legomena im Alten Testament,” Jewish Quarterly Review 15, 1903,
698-714; cf. H.R. Cohen, Biblical Hapax Legomena in the Light of Akkadian and Ugaritic,
Missoula, MT: Scholars Press, 1978, 4.

66 Casanowicz, “Hapax legomena;” cf, Cohen, Biblical Hapax Legomena, 4-5.

67 L.G. Zelson, “A Study of Hapax Legomena in the Hebrew Pentateuch,” dissertation, University of
Wisconsin, 1924; cf. Cohen, Biblical Hapax Legomena, 5.

68 Cohen, Biblical Hapax Legomena, 7.
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“any biblical word whose root occurs in but one context.”™ Greenspahn narrows
the definition further, arguing that “words which occur only once and seem unre-
lated to otherwise attested roots” qualify as “absolute” hapax legomena.™

That we should include all words from uniquely occurring roots in a list of
Qur’anic hapaxes is easy to justify.” In compiling the list below, I have excluded
unique morphological forms from otherwise occurring roots, such as ghdasig
(al-Falag [113] 5), though Yehuda regarded this category as significant. And it is
indeed a significant category inasmuch as the deployment of given words and forms
is part of the fabric of Qur’anic narrative and a function of Qur’anic rhetoric and
poetics (humaza, for instance in Qur’an 104:1). Closely linked to uniquely occurring
forms is the question of what to make of Words or morphological forms (whether
from a known or unknown root) occurring more than once in only one context, such
as jubb, which occurs twice in Yisuf (12) and only in Yasuf,” or tagiyya, which
occurs thrice in Maryam (19) and only in Maryam (and is used as a rhyme word
too). Indeed, in the list below of what I am calling “basic hapaxes,” almost one-third
are thyme words, and of the strict hapaxes, fully a third are thyme words. This
suggests strongly that thyme played a part in their selection and deployment (or
coinage, as some would have it). One solution is to have (more) precise termi-
nology.” The term hapax dis legomenon does exist for a word oceurring twice (e.g.
thagib [Q 37:10; 86:3]); so too hapax tris legomenon for a word occuring thrice
(e.g. al-mashhin [Q 26:119; 36:41; 37:140]). Note that the latter is a candidate for
what we might term a “hapax phrase”™ or “hapax expression,” since al-fulk appears
frequently in the Qur’an, but the three times mashhiin appears, it only does so in the
phrase al-fulk al-maskhiin.” Scholars also use hapax tetrakis legomenon for a word
occurring four times (e.g. ‘agim [Q 22:55; 42:50; 51:29, 41]). For ease of reference
{especially since the Greek is unwieldy), I suggest the following terminology:

Hapax General term, describing all types below
Unique words  Any word in 2 non-recurring form [e.g. guinal

Rarity Words recurring between two and four times (i.e. hapax dis, tris
and tetrakis legomena) [e.g. thaqib]

Isolates Words or forms (any number} occurring in only one Siira or
stylistic cluster [e.g. fagivya)

69 Ibid.

70 Greenspahn, Hapax Legomena, 23.

71 Cf.1bid., 22; “There is no intention here to enter the debate conceming the reality and significance
of roots. The Semitic root may well be a hypostatization or theorctical construct.”

72 Sce J. Witztum, “Syriac dialoguc pocms and Yisuf,” unpublished paper, 2009, 8. 1 afi grateful to
Joseph Witztum for sharing his paper with me.

73 There are 121 thyme words out of 415 hapaxes (29.1%). If we include proper names and the
[fawdtih al-suwar (the so-called “mysicrious letters™), the proportion drops slightly, 132 out of 439
(28.7%). If we count only strict hapaxes, the proportion is 78 out of 328 (23.7%), or, including the
Sfawdtih, 83 out of 333 (24.9%).

74 There are also numerous longer Qur’anic phrases that recur, e.g. wa-tard I-fulka mawakhira frhi
wa-li-tabtaghil min fadiihi wa-la allakum tashkuwriin {Qur’an 16:14; 35:12).
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Hapax root
Basic hapax

Any non-recutring root [e.g. J-B-T)

A word formed from a non-recurring root [e.g. infisam], or from
a root occurring in only one context

A basic hapax occurring in a solitary instance and fulfilling at
least one of the following conditions:

Strict hapax

(a) No cognate in another Semitic language™ (including
quotidian words) [e.g. fagi ‘]

(b} From a recurring root but with a different Qur’anic meaning
[e.g. hafada)

(c¢) Candidate for emendation (including ghost words) [e.g.
al-ragim] ‘

There are still numerous considerations as we define parameters for a list of
Qur’anic hapaxes. What, for example, is to be done with a word like salsabi/
(al-Insan [76] 18)? If it is related to the roots S-L-5-L and/or §-L-L,” it does not
belong in a hapax list. If, on the other hand, we deem its root to be S-L-5-8-L,
then it does belong there. What is more, if it is a new coinage, then maybe it is a
nonce word rather than a hapax; a nonce word is one created to meet a particular,
non-recurring need, usually by combining an existing word with an existing prefix
or suffix.™ I believe that such words — that is, ones about which there is no schol-
arly consensus — should remain on a list of Qur’anic hapaxes.

Hapax lists in classical and Biblical studies. typically exclude proper nouns,
because, as Cohen puts it, they “are philologically independent of their context.”™
Thus a name like “Badr” (4! Tmran [3] 123), though it might have once meant
something related to the root B-D-R, is in its Qur’anic usage philologically inde-
pendent of the root meaning. Similarly, for non-Arabic names such as Hariit or
Mikal the meaning in the lending language typically does not carry over into Arabic.
Nevertheless, having a sub-list {or separate list) of uniquely occurring names is
desirable. As Greenspahn concedes, even as he excludes them from consideration,
“to ignore such words would lead to the loss of useful data . . "™ There is the diffi-
culty, however, of accurately identifying proper nouns when they are not marked as
such. Does one count ‘arim (Saba’ [34] 16) as a common noun meaning “dam,” or
as a proper noun?"! This applies also to salsabll mentioned above, and’ even to
words that are not necessarily hapaxes, such as kawthar (al-Kawthar [108] 1).

75 For this data, I rely on Zammit, Comparative Lexical Study,

76 Badawi and Abdcl Haleem, drabic-English Dictionary, 447.

77 Ambros, Concise Dictionary, 136.

78 Oxford English Dictionary onlinc, We might postulate that in a root-based language such
as Arabic, a nonce word could also be created by taking an existing root and imposing on it an
ersiwhilc unatiested morphological form,

79 Cohen, Biblical Hapax, 7; cf. Greenspahn, Hapax Legomena, 20.

80 Greenspahn, Hapax Legomena, 21.

81 Badawi and Abdcl Haleem, Arabic—English Dictionary, 615.



206 Shawkat M. Toorawa

Another important consideration is whether to restrict the list to single lexemes
or to include expressions. However desirable it might be to include the whole
gamut of expressions available in the Qur’an, a practical and practicable list of
hapaxes will perforce have to confine itself to single lexical items as a starting
place, if nothing ¢lse. There are, however, several important related issues, such
as what is to be done with constructions such as idhd rujjati l-ardu rajjd@
(al-Wagi‘a [56] 4) or al-rifd al-marfad at (Hid [11] 99), where items within
the expressions are cognate, but are otherwise (or together) a hapax; indeed, the
former is a result of a specific Arabic verbal construction, the cognate accusative
(maf @l mutlag), that all but requires the use of a cognate noun together with the
verb. As for al-rifd al-marfad, it mirrors the preceding line {al-wird al-mawrid),
again raising the question of the rhetorical motives behind the deployment of
hapaxes in the Qur’&n, especially in the thyme position. Do we, then, admit such
constructions as hapaxes? I do in the lists below.

With respect to items occurring in similar contexts, for the Qur’an at least, one
has to take stock of at least two types of repeats. The first are expressions that
appear in paralle] verses, which I exclude from the list below, as Cohen and
Greenspahn would have it, but not Zelson, for whom an expression such as uswa
hasana {Q 33:21; 60:4 and 60:6) is worth noting because it is deployed in parallel
contexts. The second type of repeats is of words that occur more than once in a
single context, such as rafath in al-Bagara (2) 187 and 197, which | have elected
not to include.

In the Qur’an many names of animals or foodstufts or everyday items occur
only once, and it is justifiable to exclude them from a list of hapaxes by virtue of
the fact that they are mentioned only because of the (quotidian) coritext, na ‘Tayk
“your [m.s.] shoes” (7a-Ha [20] 12), for example. One would similarly exclude
al-bighal “donkeys” (al-Nah! [16] 8); ba ‘wdatan “gnat” (al-Bagara [2] 26), on the
other hand, is used metaphorically, and is thus unique, not only lexically but also
rhetorically, which argues for its inclusion on a list of hapaxes.

The Qur’'@n also has a unique set of lexical terms, the fawatih al-suwar, or
so-called “mysterious letters,” to be found at the beginning of some Siras.
Although the meaning of these letters continues to elude scholars, the fact that
they are letters (symbolic or otherwise) argues for their categorization as lexical
items, and therefore argues for their inclusion in a basic hapax list.

I produce below two lists of Qur’anic hapaxes. Table 7.1 lists basic hapaxes
alphabetically by root, Table 7.2 by Sara. In Table 7.1, colurnn 1 lists the Qur’an’s
hapax roots; bona fide homonymous roots are retained (e.g. J-L-B), although it is
conceivable that research may subsequently show these to be one and the same
root. Words from the same root, but in unrelated usage (e.g., al-irba, “intelli-
gence, cunning,” and ma ‘@rib, “purposes”) are also included, but do not, evidently,
classify as stiict hapaxes (in column 6). For-the sake of hapax inclusiveness,
words such as hayta, “come hither,” and /fata, “not,” are listed, but no root is
proposed. Column 2 lists the hapaxes in transliteration. Nouns are listed pausally,

e.g. samm and zahra, except for masculine accusatives, e.g. fuland’. The definite
article is included for words that appear that way in the text, e.g. al-samad.
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Table 7.1 Basic hapaxes in the Qur’an, listed alphabetically by root

Root Hapax in Qur 'anic Rhvme Hgpax in Cogn. Strict
letters transliteration reference Arabic (M7} Hapax
Hamza f-
“B-B abba" ‘Abasa 80:31  § Gl X v/
-B-B-L ababil Fil 105:3 § it — 7
.B-R-Q abarig Wigi‘a 56:18 Gatd -
_B-Q abaq Saffat 37:140 S
" TH.L athl Saba’ 34:16 i
D-D idda® Maryam 19:89  § i3 X v
"R-B al-irba Niir 24:31 L X v
7z ta’uzzu-hum Maryam 19:83 pa
azzg" § il
S-S ussisa/assasa (2)  Tawba 9;108, ol —
109(2)
SN asin Muhammad ol X v
47:15
_SH-R ashir Qamar 54:25,26 § il
al-ashir syl
F-L afala (2), afalat An‘am 6:76, 77, il ¢
78
al-afilin 6:76 § Culi
LT alatni-hum Tir 52:21 aalul X v
L-L il (2) Tawba 9:8, 10 i X v/
L-W/Y ya’'tali Niir 24:22 Jiy X e
M-T amta" Ta-Ha20:107  § L X Ve
M-M ammin Ma'ida 5:2 il X v
N-F anif™ Muhammad laste — 7
47:16
_N-M al-anim Rahmin 55:10  § A X v
N-Y dniya Insan 76:15 agl X v
“W-D ya'idu-hu Bagara 2:255 03 4
LYM al-ayama Nir 24:32 by X v
B3’ o
B-*R bi’r Hajj 22:45 S
B-T-R al-abtar Kawthar 108:3  § B0
B-T-K fa-l-yubattikanna  Nisa' 4:119 Syl v
B-T-L tabattal ilayhi Muzzammil o i
tabtila" 73:8 § p I
B-J-S inbajasat A‘raf 7:160 Cauans! X v
B-H-TH yabhathu Ma’ida 5:31 Sy
B-D-R bidar Nisd’ 4:6 Sl v
B-D-N badani-ka Yiinus 10:92 iy
B-DH-R 1a tubadhdhir Tsra’ 17:26 Sy
tabdhira" g RO
(Continued overleaf)
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Table 7.1 Continued

Root Hapax in QOur ‘anic Rhyme Hapax in Cogn. Strict
letters transiiteration reference Arabic (MZ) Hapax
inna 17:27 et 5
l-mubaddhirin .
B-R-M abrami amr3" Zukhruf 43:79 | yal 13 ge‘
fa-innd mubrimiin Cpasea Ul
B-Z-GH bazigh™ An'am 6:77 }r'-jL.l
bazighat™ 6:78 il
B-S5-M tabassama Naml 27:19 i X v
B-S-§ bussati Ljibalu  Wagi‘a 56:5 Juall iy
bassa® Uy
B-S-L an tubsala nafeun . . . An‘am 6:70 o e ol X
alladhina ubsilii b 3l S
B-S-L bagali-ha Bagara 2:61 lq-L-s
B-Iv la-yubatti’anna Nisa’ 4:72 (bt X
B-'-D ba‘iida Baqara 2:26 Lo X v
B-GH-L al-bighal Nahl 16:8 Jadh —
B-Q-° al-buq'a Qasgas 28:30 i
B-Q-L baqli-ha Bagara 2:61 Lol
B-L-* ibla‘t Hud 11:44 it
B-H-L nabtahil Al ‘Imrdn 3:61 Jeis vy
B-Y-D tabid Kahf 18:35 2 X v
B-Y-D bayd Saffat 37.49 Uaz
Ta’ &
T-R-B al-tard'ib Tariq 86:7 Y B
-8 ta's™ Muhammad 47:8 L
T-F-TH tafatha-hum Hajj 22:29 peldd
T-O-N atqana Naml 27:88 ol
T-L-L talla-hu Saffat 37:103 < v
T-Y-N al-tin Tin 95:1 ofl —
T-Y-H yatthiin Ma’ida 5:26 Qe
Tha' S
TH-B-T thabbata-hum Tawba 9:46 pels X s
TH-B[-W/Y]  thubat Nisa’ 4:71 s X v
TH-J-J thajjaja" Naba’ 78:14 e x v
TH-R-B tathrib Yasuf 12:92 cus X v
TH-R-Y al-thara Ta-Ha 20:6 s A
TH-Y-B thayyibat Tahrim 66:5 <A v
Jim z
J-B-T al-jibt Nisa’ 4:51 Condl v
J-B-N al-jabin Saffat 37:107 ol — v
J-B-H Jjibahu-hum Tawba 9:35 pealin
J-TH-TH ujtuththtat Tbrahim 14:26 cial /
J-DH-W jadhwa Qasas 28:29 Byia

J-R-R
JR-
JR-F
J-5-S
JF-
JF-N
JF-W
JL-B
JL-B
JL-§
JM-H
J-M-D
J-M-M
JW-S
JW-F
JW-W
JW-D
JY-D

H-B-K
H-T-M
H-TH-TH
H-D-B
H-R-D
HR-S
HR-K
HR-Y
H-S-M
H-$-11-§
H-§-L
HF-D
H-FR
HQ-F
HL-O-M
H-N-DH
H-N-K
H-W-B
H-Ww-Z
H-Y-D
H-Y.R
HYK

KH-B’
KH-B-Z
KH-B-T
KH-B-Wy

yajurru-hu
yatajarra‘u-hu
juruf
tajassasii
jufa’™

jifan

tatajafa

ajlib
Jjalabibi-hinna
al-majalis
yajmahiin
jamidata®
jamma"

jash

jawfi-hi
Jaww

al-jiyad
jidi-ha

o
al-hubuk
h atma"
hathith™
hadab
hard
haras®™
tuharrik
taharraw
husiima"
hashasa
hussila
hafadat™
al-hafira
al-ahqaf
al-hulqiim
hanidh
la-ahtanikanna
hib™
mutahayyiz*"
tahidu
hayran
yahifa

Kha’

al-khab’

khubz*®
yatakhabbata-hu
khabat

A'raf 7:1350
Ibrahim 14:17
Tawba 9:109
H'ujurﬁt 49:12
Ra'd 13:17
Saba’ 34:13
Sajda 32:16
Isra’ 17:64
Ahzab 33:59
Mujadila 58:11
Tawba 9:57
Naml] 27:88
Fajr 89:20
Isra’ 17:5
Ahzib 33:4
Nahl 16:79
Sad 38:31
Masad 111:5

Dhariyat 51:7
Maryam 19:71
A'raf 7:54
Anbiya’ 21:96
Qalam 68:25
Jinn 72:8
Qiyama 75:16
Jinn 72:14
Haqqa 69:7
Yisuf 12:51
‘Adiyat 100:10
Nahl 16:72
Nazi‘at 79:10
Ahgaf 46:21
Waqi‘a 56:83
Hid 11:69
Isra’ 17:62
Nisa’ 4:2
Anfal B:16
Qaf 50:19
An‘am 6:71
Niir 24:50

Naml 27:25
Yasuf 12:36
Bagara 2:275
Isra” 17:97
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210  Shawkat M. Toorawa
Table 7.1 Continued

Cogn. Strict

Root Hapax in Qur’anic Rhyme Hapax in
letters transliteration reference Arabic {MZ) Hapax
KH-T-R khattar Lugman 31:32 M
KH-D-D khadda-ka Lugman 31:18 EIETY X v
KH-D-D al-ukhdid Buriij 85:4 § gy v
KH-R-T-M  al-khurtim Qalam 68:16 § psb e
KH-SH-B khushub Munafigiin 63:4 cald v
KH-D-D makhdid Wagqi‘a 56:28 § dpate X v/
KH-T-T takhuttu-hu ‘Ankabiit 29:48  § 4kl
KH-L-* ikhla' Ta-Ha 20:12 alal
KH-M-T khamt Saba’ 34:16 La s
KH-N-Q al-munkhaniqa Ma'ida 5:3 daisiall v
KH-Y-M al-khiyam Rahmin 55:72  § plad -
Dal 4
D-TH-R al-muddaththir Muddaththir 74:1 § A
D-H-W dahd-ha Nazi'at 79:30  § alas
D-R-H-M darahim Yiisuf 12:20 PLABY —
D-§-R dusur Qamar 54:13 § e X v
D-§-§ yadussu-hu Nahl 16:59 Ay
D-S-Y dass3-ha Shams 91:10 § lalla X 4
D-F-’° dif’ Nahl 16:5 PraT X /s
D-F-Q dafig Tariq 86:6 § Gils
D-L-K dulik Isra’ 17:78 b X v
D-M-D-M damdama Shams 91:14 plad v
D-M-GH yadmaghu-huy Anbiya’ 21:18 Ay X v
D-N-R dinar Al "tmran 3:75 M —
D-H-Q dihaqa" Naba' 78:34  § Ul - Vv
D-H-M mudhimmatan Rahman 55:64  § Olisla s v
D-H-Y adha Qamar 54:46 Y
Dhal i
DH--M  madh’om™ A‘1af 7:18 Lege2e X 7
DH-B-B dhubab™ Hajj 22:73 L X
al-dhubab <L
DH-B-DH-B mudhabdhabin Nisd’ 4:143 Cida
DH-'N mudh ‘inin Niir 24:49 § O e X s
DH-K-R taddakhiriina Al “Imran 3:49 QAl
DH-K-Y dhakkaytum Ma'ida 5:3 < —
DH-H-L tadhhalu Hajj 22:2 daxs
DH-W-D tadhiidani Qasas 28:23 Gl
DI-Y-* adha ‘i Nisa' 4:83 e ldl X s
Ra&’ J
R-B-II rabihat Bagara 2:16 Saaa ) — v
R-T-° yarta' Yisuf 12:12 &

R-T-Q
R-J-J

R-H-Q
R-KH-W
R-D-’
R-D-M
R-§-§
R-GH-M
R-F-D

R-F-R-F
R-O-Q
R-O-M
R-K-D
R-K-Z
R-M-H
R-M-D
R-MZ
R-H-W
R-W-"
R-Y-SH
R-V-
R-Y-N

Z-B-N
Z-JJ

Z-HF
Z-R-B
Z-R-Q
Z-R-Y
Z-F-F
Z-M-L
Z-M-H-R
Z-N-J-B-L
Z-N-M
Z-H-D
ZH-R
Z-W-D

Z-Y-T

S-J-w
S-H-L
§-D-Y
S-R-D

ratg*

rujjati
l-ardu rajjam
rahig
rukhg’™
rid'™
radma"
marsis
muragham®
al-rifd
al-marfad
rafraf

raqq
al-raqim
rawikid
rikza®
rimahu-kum
ramad
ramz™
rahw™
al-raw’
rish®

q

rana

Za’
al-zabaniya
zZujdja
al-zujaja
zahf™"
zarabiyy
zurg*
tazdar7
yaziffin
al-muzzammil
zamharira"
zanjabila"
zanim
al-zghidin
zahra

tazawwadu fa-inna

khayr al-zad
zaytu-hi
S

sajd

al-sahil
suda®

sard

Anbiya’ 21:30
Wagqi'a 56:4

Mutaffifin 83:25
Sad 38:36
Qasas 28:34
Kahf 18:95

Sad 61:4

Nisa™ 4:100
Hid 11:99

Rahman 55:76
Tiar 52:3

Kahf 18:95
Shird 42:33
Maryam 19:98
Ma'ida 5:94
Ibrahtm 14:18
Al "Imran 3:41
Dukhian 44:24
Had 11:74
A'raf 7:26
Shu‘ara’ 26:12%
Mutaffifin §3:1

‘Alaq 96:18
Niir 24:35

Anfial 8:15
Ghashiya 88:16
Ta-Ha 20:102
Had 11:31
Saffat 37:94
Muzzammil 73:1
Insan 76:13
Insdn 76:17
Qalam 68:13
Yasuf 12:20
Ta-Ha 20:131
Bagara 2:197

Niir 24:35

Duhi 93:2
Ta-Hi 20:39
Qiyama 75:36
Saba’ 34;11
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212 Shawkat M. Toorawa
Table 7.1 Continued S-“R
S-FS-F
Root Heapax in Qur ‘anic Rhiyme Hapax in Cogn.  Strict S-F-N
letters transliteration reference Arabic {MZ) Hapax S-K-K
SR-D-0  swadiquha Kahf 18:29 Wi  — ﬁﬁ} _l;
ST-H sutihat Ghashiya 88:20 § Cadau CALD
ST-W yastiina Hajj 22:72 g X S‘N_'W
S-GH-B masghaba Balad 90:14 § shane X / -
S-F-° la-nasfa'a" ‘Alaq 96:15 Ledcil X v SR
SK-B maskiib Wigi‘a 56:31  § o g X v S
S-K-T sakata A'raf 7:154 Tl :S'- WoF
S-L-B yaslubu-hum Hajj 22:73 ) et S-M"
S-L-S-B-L salsabila" Insin 76:18 § ol — Vs SY-S¥
S-L-0 salaqii-kum Ahzab 33:19 S il SV
S-M-D samidiin Najm 53: 61 § Q1 p2abs Ve -
S-M-R samir® Mu’minfin 23:67 L el v
S-M-K samka-ha Nagzi‘at 79:28 4San D--N
S-MM samm A'raf 7:40 B v D-B-H
S-N-D musannada Munafigiin 63:4 Bliss v D-D-D
S-N-fI yatasannah Bagqara 2:259 Ly LX v D-F-D-’
S-H-R al-sahira Nazi‘at79:14  § B_pludl X v/ D-M-R
S-H-L suhiili-hd A‘1af 7:74 [PLEY D-NK
S-H-M sihama Saffat 37:141 pabe D-N-N
S-W-B sa’iba Ma'ida 5:103 il D-H-’
S-WH sahati-him saffat 37:177 anle X DYR
S-w-T sawt Fajr 89:13 ooy — D-Y-Z
Shin I
SH-T-W al-shita’ Quraysh 106:2 S T-H-W
SH-H-M shubima-huma An‘am 6:146 Lagea gnl X v T-R-H
SH-R-D sharrid Anfal 8:57 A T-F-F
SH-R-DH-M  shirdhima Shu‘ard’ 26:54 iadyl X v T-L-H
SH-R-T ashratu-ha Muhammad 47:18 el i TL-L
SH-"-L ishta‘ala Maryam 19:4 i X v MM
SH-GH-F shaghafa-ha Yisuf 12:30 igiad T-W-D
SH-F-H shafatayn Balad 90:9 § (el
SH-K-S mutashakisin Zumar 39:29 Gymlliia
SH-K-W mishkat Nir 24:35 P — N
SH-M-T tushmit A'raf 7:150 Suald
SH-M-KH shiamikhat Mursalat 77:27 Claals X v g’
SH-M--Z ishma’azzat Zumar 39:45 .;._",-L_:'. X v BOR
SH-W-B shawba" 3affat 37:67 Lsd JF
SH-W-Z shuwiz Rahman 55:35 Ll 2 vy DS
SH-W-K al-shawka Anfal 8:7 as pll RN
sad ue “R-M
S-KH-KH  al-sikhkha ‘Abasa 80:33  § ALl - v
S-R-° sar‘d Higqqa 69:7 s e X s

tusa‘‘ir
safsafa"
al-safinat
sakkat
sald™
samitiin
al-samad
yinwan wa-ghayr
sinwan
sur-hunna
suwa’
aswafi-ha
sawami’
sayasi-him
al-sayf
Dad
al-da’n
dabha"
didda"
al-dafadi’
damir
dankin
dant
yudahi’lina
dayr

diza

Ta’

taha-hé
utrahii-hu
al-mutaffifin
talh

tall
al-tamma
al-tawd

Za’
za‘ni-kum

‘Ayn
va'ba'll
‘abqariyy
“jjaf (2)
“adasi-hd
al-‘urjiin
al-‘arim

Lugman 31:18
Ta-Hi 20:106
$ad 38:31
Dhariyat 51:29
Baqara 2:264
A'raf 7:193
Tkhlag 112:2
Ra'd13:4

Baqara 2:260
Yhsuf 12:72
Nahl 16:80
Hajj 22:40
Ahzab 33:26
Quraysh 106:2

An'dm 6:143
*Adiyat 100:1
Maryam 19:82
A'raf 7:133
Hajj 22:27
Ta-Hi 20:124
Takwir 81:24
Tawba 9:30
Shu‘ara’ 26:50
Najm 53:22

Shams 91:6
Yasuf 12:9
Mutaffifin 83:1
Wigi‘a 56:29
Baqara 2:265
Nazi ‘4t 79:34
Shu‘ara’ 26:64

Nahl 16:80

Furqan 25:77
Rahman 55:76
Yiisuf 12:43, 46
Bagqara 2:61
Y3a-Sin 36:39
Saba’ 34:16
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Table 7.1 Continued

.

Root Hapax in Qur’anic Rhyme Hapax in Cogn. Strict
letters transliteration reference Arabic (MZ) Hapax
“Z-W ‘izin Ma'anj 70:37  § ax X v
PRV ‘as‘as Taker 81:17 § [ v
“S-L “asal Muhammad 47:15 dwe X v
“D-W ‘idin Hijr 15:91 § JRTENS s
LT-F ‘itfi-hi Hajj 22:9 aibc
“F-R[-T] ‘it Naml 27:39 Cyjie — 7
M-Q ‘amiq Hajj 22:27 § B
“N-T ‘anat Ta-Ha 20:111 i s
“N-K-B "ankabiit ‘Ankabiit 29:41 Caglic
) al-“adiyat ‘Adiyat 100:1 igalall v
W0 al-mu‘awwiqin Ahzab 33:18 i ynall i’
“WrY-L ta'ala Nisa' 4:3 f gl e v
“Y-B a‘Tba-ha Kah{ 18:79 el
Ghayn £
GH-B-N al-taghdbun Taghabun 64:9 Sl X /
GH-D-Q ghadaqa” Jinn 72:16 § G
GH-Z-L ghazla-ha Nahl 16:92 e
GH-Z-W ghuzz™ Al ‘Imran 3:156 cs.F'
GH-$-B ghasba® Kahf 18:79 § Lt
GH-§-S ghussa Muzzammil e X v
73:13
GH-T-SH aghtash- Nazi‘at 79:29 kel X ¥4
GH-L-Q ghallaqat Yasuf 12:23 cale X v
GH-L-Y yaghli fi l-butin,  Dukhan 44:45, UL TR ¢
Qg
ka-ghalyi I-hamim 44:46 § poeadl iS
GH-M-Z yataghamaziin Mutaffifin §3:30 § Gayeas X e
GH-M-D tughmidi Baqgara 2:268 | puzaail
GH-W-B al-mughirat ‘Adiyat 100:3 Sl gl v
GH-W-L ghawl Saffat 37:47 Je X v
Fa’ i
Fr1’ tafta’o Yiisuf 12:85 s X v
F-T-Q fatagni-humi Anbiya’ 21:30 Lealiith
F-J-W fajwa Kahf 18:17 igad X v
F-R-TH farth Nahl 16:66 i v
F-R-T furuta® Kahf 18:28 § Li X v
F-R-* far‘u-ha Yiisuf 12:24 g
F-R-H farihin Shu‘ard’ 26:149 § el v
F-S-H tafassahii . . . Mujadila 58:11 fyaidi |,
fa-fsahil yafsah Zdy | panidld
F.S-R tafsTra® Furgan 25:33  § (B
F-S-H afsah Qasas 28:34 el

infisam
tafdahiin
afda
fazz™

faqi’

fulanan
tufannidiin
afndn

fan
fahhamna-ha
ufawwid
fimi-ha
alfil

oaf
al-maqbiihin
giththa'i-ha
gadha®
qaswara

qissisin
taqsha‘irru
qasif"
gasamna
gadaba"
yangadda
qitta-na
Qitmir
munga'ir
aqfalu-ha

aqli't
mugmahiin
gamtarir"
magami
al-qummal
qinwan
aqna

qaba
qawsayn
Kaf

kabad
kubkibii

Bagqara 2:256
Hijr 15:68
Nisa’ 4:21

Al Tmran
3:159

Bagara 2:69
Furgan 25:28
Yiisuf 12:94
Rahman 55:48
Rahman 55:26
Anbiya’ 21:79
Ghafir 40:44
Baqara 2:61
Fil 105:1

Qagas 28:42
Baqara 2:61
‘Adiyat 100:2
Muddaththir
74:51

Mai'ida 5:82
‘Ankabiit 29:23
Isra’ 17:69
Anbiya’ 21:11
‘Abasa 80:28
Kahf 18:77
Sad 38:16
Fatir 35:13
Qamar 54:20
Muhammad
47:24

Huod 11:44
Y3-Sin 36:8
Insan 76:10
Hajj 22:21
ATEf 7:133
An‘am 6:99
Najm 53:48
Najm 53:9
Najm 53:9

Balad 90:4
Shu'‘ara’ 26:94

“rs W uon

Y )

Hapaxes in the Qur'an 215

ol
(gl X v
el Xy
s X v
e X v
[y
Y X e
ol v
ola
lalicd X v
oal X v
Lga sd X v
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3
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o
® J Jui X v
Crensid —
:',-..:i;
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Liascd X v
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G Xy
Ll v/
_pakad X v
i
Ll — 7
gl
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| b X vy
c.n\.‘h
Jaal)
Ol 58 X e
|
(e X v
e B
4
a8
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(Continued overleaf)
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Table 7.1 Continued
Root Hapax in Qur’anic Rhyme Hapax in Cogn. Strict
letters transliteration reference Arabic (MZ) Hapax
K-TH-B kathiba Muzzammil Lx X v
73:14
K-D-H kadihun Inghiqig 84:6 dy dgs X
ila rabbika kadha" § lax
K-D-R inkadarat Takwir 81:2 § &kl Vg
KDY akda Najm 53:34 § sl
K-§8-D kasida-hza Tawba 9:24 Lils X M4
K-SH-T kushitat Takwir 81:11 § <ilais
K-F-’ kufuww™ Ikhlas 112:4 i€ X S
K-F-T kifata" Mursalat 77:25  § LES v
K-FR kafurd Insan 76:5 § s —
K-L-’ yakla’u-kum Anbiya’ 21:42 s
K-L-H kalihin Mu’ mindin § oS v
23:104 :
K-L-L kall Nahl 16:76 & X v '
K-N-D kantid ‘Adiyat 100:6  § a8 X 7/ !
K-N-S al-kunnas Takwir 81:16  § oSl v |
K-W-¥Y tukwa Tawba 9:35 TrS j
Lam J !
L-HTH yalhath aw tatruk-  A'raf 7:176 § 4S5 5 ey
hu yalhath Sy
L-H-F ilhaf™ Bagara 2:273 by x v
L-H-N lahn Muhammad ol X v
47:30
L-H-Y lilyat-T Ta-Ha 20:94 e
L.-Z-B Iazib Saffat 37:11 § Y X v
L-F-H talfahu Mu’mintin g X v
23:104
L-F-Z yalfizu Qar 50:18 Ly, X v
L-Q-B al-algab Hujurat 49:11 Say x v
L-O-H lawagih Hijr 15:22 7l
L-O-M iltagama-hu Saffit 37:42 i)
L-M-M lamma" Fajr 89:19 § W x /
L-M-M al-lamam Najm 53:32 U x s/
L-H-M alhama-ha Shams 91:8 PRV ¢ v
— lata $ad 38:3 iy v |
L-W-DH liwddh™ Niir 24:63 129 :
Mim a |
M-H-L al-mihal Ra'd 13:13 § Jaad X O
M-KH-D al-makhad Maryam 19:23 (el
M-Z-N al-muzn Wigi‘a 56:69 ool
M-S-KH masakhng-hum Ya-Sin 36:67 palidae X v
M-§-D masad Masad 111:5 § RWHY

MS-Y
M-SH-J
MT-Y
M-Z
M-“N
MY

MK-W

M-Y-R

N-B-Z
N-B-T
N-T-Q
N-J-D
N-J-S
N-H-B
N-H-R
N-KH-R
N-SH-T

N-D-J
N-D-KH
N-T-H
-0
N-“L
N-GH-D
N-F-TH
N-F-H
N-F-DH

N-F-Y
N-Q-

N-K-D
N-K-F

N-M-R-Q
N-MM
N-H-J
N-W-’
N-W-SH
N-W-§
N-W.¥

tumsiina
amshaj
yatamatta
al-ma‘z
al-ma‘in
am‘3’a-hum

muka’®"
mahma
namiru

Nian

tanibazn
yastanbitfina-hu
nataqna
al-najdayn
najas

nahba-hu
anhar

nakhira

wa l-ndshitati
nashta®

nagijat
naddakhatiin
al-natiha
yan'iqu
na‘lay-ka
yunghidiina
al-naffathat
nafha

an tanfudhti . . .
fa-nfudhi wa-la
tanfudhiina
yunfaw

nag &
nakid™®
yastankif (2}
istankafa
namariq
namim
minhij™
tanii’u
al-tanawush
manas
al-nawa

Hx’
hd umu

Ram 30:17
Insin 76:2
Qiyama 75:33
An'am 6:143
Ma‘tn 107:7
Muhammad
47:15

Anfal 8:35
A‘raf 7:132
Yisuf 12:65

Hujurit 49:11
Nisa' 4:83
A‘ralf 7:171
Balad 90:10
Tawba 9:28
Ahzab 33:23
Kawthar 108:2
Nazi‘at 79:11
Nazi'at 79:2

Nisa’ 4:56
Rahman 55:66
Mai'ida 5:3
Bagara 2:181
Ta-Ha 20:12
Isrd’ 17:51
Falag 113:4
Anbiya’ 21:46
Rahman 55:33

Mai’ida 5:33
‘Adiyat 100:4
A'raf 7:58

Nisa' 4:172, 173

(Ghashiya 88:15
Qalam 68:11
Mz’ida 5:48
Qasas 23:76
Saba’ 34:52
Sad 38:3
An‘am 6:95

Higqqga 69:19

§

§
§

§
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(Continued overleaf)
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Table 7.1 Continued Yo’ $
Y-0-T al-yaqit Rabman 55:58  § S v
Root Hapax in Qur anic Rhyme Hapax in Cogn. Strict Y-Q-T-N yaqtin Saffat37:146  § Gabdy  — s
letters transiiteration reference Arabic (MZ) Hapax Y-Q-Z ayqaz™ Kahf 13:18 (15
H-J-D tzhajjad Isra’ 17:79 ) 2345 X v Y-N- yan i-hi An am 6:99 w2 X v
HJ yahja'iin Dhariyat 51:17  § Qe X v Total 452 53 249
H-D-D hadda Maryam 19:90  § 3a X v Proper Nouns # L
HDM huddimat Hajj 22:40 Ciala AbT Lahab Masad 111:1 gl
H-D-H-D al-hudhud Narul 27:20 234} Azar An‘dm 6:74 2
H-R-B haraba" Jinn 72:12 § Los Iram Fajr 89:7 ol
H-Z-L al-hazl Tariq 86:14 § doed X v T1-yasin Saffac37:130 § s Jl
H-SH-SH ahushshu Ta-Ha 20:18 . hal X v Babil Bagara 2:102 Jb
HL-* hali ™ Ma'arij 70:19  § el X v Badr Al ‘Imrdn 3:23 o4
H-M-D hamida Hajj 22:5 Sada X v/ Bakka Al “Imran 3:96 &
H-M-R munhamir Qamar 54:11 § g ibnat {‘Imr3n) Tahrim 66:12 T
H-M-S hamsa" Ta-Ha20:108  § Losar ’ al-Jumu'a Jumu'‘a 62:9 Ll
— hayta Yisuf 12:23 Cud ;‘ al-Judiyy Hud 11:44 (agall
— hayhat (2) Mu’ mindin e Ahmad Saff 61:6 Aaal
23:36 Dha al-Niin Anbiya' 21:87 STUIRK
H-Y-L mahila Muzzammil § iliga X v Ramagdan Bagara 2:185 (faiae s
_ 73:14 al-Riim Riim 30:2 pa
— hiyah Qari‘a 101:10  § e Zayd Ahzib 33:37 g
Waw K tasnTm Mutaffifin 83:27 § peiaali
W-’-D al-maw’iida Takwir 81:8 330 gl X v Suwa’ Nih 71:23 et yuu
WL maw’ila® Kahf 18:58 § S 3e X 4 [Tiir] Sayni’ Mu’miniin 23:20 (lism} 55k
W-B-R awbiri-ha Nahl 16:80 W X v [Tar] Sinina Tin 95:2 § (i) sk
W-T-N al-watin Haqqa 69:46 § R al-Safa Baqara 2:158 dall
W.J.B wajabat Hajj 22:36 oy X 4 ‘Arafat Baqara 2:198 i o
W-H-SH al-wuhiish Takwir 81:5 g sl X v “Uzayr Tawba 9:30 Y
W-S-N sina Baqara 2:255 L v al-‘Uzza Najm 53:19 § (5l
W-SH-Y shiva Bagara 2:71 ¥ X v Quraysh Quraysh 106:1 A
W-p-N mawdiina Wigi‘a 56:15  § Ugein g v al-Lat Najm 53:19 L
W-T-R watar™ (2) Ahzab 33:37 ks X Laylat al-Qadr Qadr 97:1, 2,3 Ll iy
W-T-N mawitin Tawha 9:25 el e (3
W-F-D wafda" Maryam 19:85  § My v al-Majiis Hajj 22:17 wesnall
W-F-R mawfiara® Isra’ 17:63 § [BEF X v Marat Bagara 2:102 Dy le
W-F-D yifidiin Ma'arij 70:43 § (3 b X al-Marwa Baqgara 2:158 By all
W-Q-B waqab Falaq 113:3 § =) v Makka Fath 48:24 i,
W-Q-D al-mawqiidha Ma'ida 5:3 B el X v Mikal Bagara 2:98 Ie
W-K-D tawkidi-ha Nahl 16:91 L2k 5 X v Nasr Niih 71:23 § 1 jusi
W-K-Z wakaza-hu Qasas 28:15 238, X v Harit Baqara 2:102 iy a
W-N-Y taniyd Ta-Ha 20:42 L Wadd Nah 71:23 iy
W-H-J wahhja" Naba’ 78:13 § Ll X - Yathrib Ahzib 33:13 oy
W-H-Y wihiya Hiqga 69:16 § Aaly X v Ya'iig Nih 71:23 G
— wayka-anna Qasas 28:82 OSs Yaghiith Niih 71:23 gy
— wayka-anna-hu sy Total 37 3 0 0
(Continued gverleaf)
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Table 7.1 Continued

Root Hapax in Qur 'dnic Rhyme Hapax in Cogn. Strict
letters transliteration reference Arabic (MZ) Hapax
“Mysterious Dyl 2t g8
fetters”™ o
Alif-Lam-Mim-R3a Ra'd 13:1 sl v
Alif-Lim-MIm-8ad A'raf 7:1 wadl v
$Sad $ad 38:1 § U v
Ta-Sin Naml 27:1 § ik s
Ta-Ha Ti-Ha 20:1 § ah v
Qaf Qaf 50:1 ) v
Kaf-Ha-Ya-"Ayn- Maryam 19:1 EEETLY v
Sad
Niin Hagqa 69:1 § v v
‘Ayn-Stn-Qaf Shiird 42:2 B v
Ya-Sin Y35-Sin 36:1 § U v
Total 10 5 10
TOTAL 499 163 259
Table 7.2 Hapaxes in the Qut’in, listed by Siira
Root Hapax in Qur'anic Rhyme Hapax in Strict
letters transliteration reference Arabic Hapax
Fatiha (1)
Bagara (2)
R-B-H rabihat 2:16 Gana v
B--D b3 ida 2:26 L o v
B-Q-L bagqli-ha 2:61 Loy
O-TH-' qiththa’i-ha 2:61 [Px
F-W-M fumi-ha 2:61 lgasd v
-D-S ‘adasi-ha 2:61 L
B-S-L basali-ha 2:61 el
F-0-° fagi‘ 2:69 o v
W-SH-Y shiya 27 Al v
fponj Mikal 2:98 JE3a
[rn] Babil 2:102 Jd
fpn} Hariit 2:102 g la
[pn] Mariit 2:102 Sy la
{pn] al-Safa 2:158 lialt
[on] al-Marwa 2:158 By pall

N--Q
{on]
Z-W-D

fpn]
W-S-N
“W-D
F-$-M
S-N-H
S-W-R
5-L-b
T-L-L
GH-M-D
L-H-F
KH-B-T

{pn]
R-M-Z
DH-K-R
B-H-L
D-N-R
{pn]
GH-Z-W
F-Z-Z

H-W-B
“W/Y-L
B-D-R
F-D-W
J-B-T
N-D-J
TH-B{-W/Y]

B-T-’
DH-Y-*
N-B-T
R-GH-M

yan'igu
Ramadan

tazawwadi fa-inna

khayr al-zad
‘Arafat

sina
ya'idu-hu
infisdm
yatasannah
sur-hunna
sald™

tall
tughmidi
ilhaf™
yatakhabbata-hu

Badr

ramz™
taddakhiriina
nabtahil
dinar

Bakka
ghuzz™
fazz™

hiib™
ta' 0l
bidar
afda
al-jibt
naclijat
thubat

la-yubatti'anna
adha‘a
yastanbitina-hu

muragham™

2:181
2:185
2:197

2:198
2:255
2:255
2:256
2:259
2:260
2:264
2:265
2:268
2:273
2:275
Al ‘Imran (3)
3:23
341
3:49
361
3.75
3:96
3:156
3:159
Nisd’ (4)
4:2
4:3
4:6
4:21
4:51
4:56
4:71

4:72
4:83
4:83
4:100
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Table 7.2 Continued

Rhyme Hapax in

Root Hapax in Qur 'anic Strict
letters transliteration reference Arabic Hapax
B-T-K fa-l-yubattikanna ~ 4:119 Gt Ve
DH-B- mudhabdhabin 4:143 Cila ™~
DH-B
N-K-F  yastankif (2) 4:172,173 iy
istankaft § piSinad
Ma’ida (5)
M-M ammin 52 ol s
KH-N-Q al-munkhaniga 5:3 daiadl v
W-0-D al-mawqidha 5:3 33 98 gall e
N-T-H al-natiha 5:3 Aol
DH-K-Y  dhakkaytum 5:3 ks
T-V-H yatihiina 5:26 T
N-F.Y yunfaw 5:33 1 iy
N-H-J minha* 5:48 latgie v
0-S-§ qissisin 5:82 Cpald
R-M-H rimihu-kum 5:94 plale
S-W-B sd'iba 5:103 Al
An‘am (6)
B-§-L an tubsala nafsun . . .6:70 oo Jon
alladhina ubsili Lslaad
HYZR hayran 6:71 O v
{pn] Azar 6:74 S
F-L afala (2), afalat 6:76, 77,78 gl ¢
al-afilin 6:76 § Calét
B-Z-GH  bazigha™ 6:77 3
bazighat™ 6:78 i
N-W.Y al-nawa 6:95 sl
O-N-W qinwan (2) 6:99 OlsB v
Y-N-’ yan 'i-hi 6:99 wy v
D-'-N al-da’n 6:143 asalt
M-z al-ma‘z 6:143 Jalt
SH-H-M shuhiima-huma 6:146 Logagad v
A‘eaf (7)
57 Alif-Lam-Mim-§ad 7:1 wadl v
DH--M madh’am™ 7:18 Lagela 4

R-Y-SH
S-M-M
H-TH-TH
N-K-D
S-H-L
O-M-L
D-F-D-°
J-R-R
SH-M-T
S-K-T
B-J-S
N-T-Q
L-H-TH

S-M.T

SH-W-K
Z-H-F
HW-Z
M-K-W
SH-R-D

L
K-S8-D
W-T-N
N-J-§
{pn}
D-H-'
K-W-¥
J-B-H
TH-B-T
J-M-H
J-R-F
8-S

B-D-N

rish™
samm
hathith*
nakid™
suhali-ha
mahma
al-qummal
al-dafadi’
yajurni-hu
tushmit
sakata
inbajasat
nataqna

yalhath aw
tatruk-hu yalhath

samitiin

al-shawka
zaht™
mutahayyiz™
muk3’ ™

sharrid

il (2)
kasdda-ha
mawatin
najas
Uzayr
yudihi'fina
tukwi
jibahu-hum
thabbata-hum
yajmahiin
juruf

ussisa/assasa (2)

badani-ka

7:26
7:40
7:54
7:58
774
7.132
7:133
7:133
7:150
7:150
7:154
7:160
7171
7:176

7:193
Anfil (8)
8.7

8:15

8:16

8:35

8:57
Tawba (9)
%8, 10
924

9:25

9:28

9:30

9:30

9:35

9:35

9:46

9:57

9:109
9:108, 109 (2)
Yunus (10)
10:92
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Table 7.2 Continued

Root Hapax in Qur’anic Rhyme  Hapaxin Strict
letters transliteration reference Arabic Hapax
Had (11)
Z-R-Y tazdari 11:31 FRH v
B-L-' ibla‘t 11:44 o
oL aqli'T 11:44 il
fpn] al-Jadiyy 11:44 sl
H-N-DH hanidh 11:69 § dgis v
R-W-- al-raw’ 11:74 g
R-F-D al-rifd 11:99 2 )
al-marfid § g8 pall
Yasuf (12)
T-R-H utrahii-hu 12:9 o g sl v
R-T- yarta’ 12:12 e
D-R-H-M  dardhim 12:20 aal
Z-H-D al-zahidin 12:20 § a3l v
GH-L-Q  ghallagat 12:23 cile v
hayta 12:23 =
F-R-* far'u-ha 12:24 (VP
SH-GH-F  shaphafa-ha 12:30 lgdas
KH-B-Z  khubz® 12:36 5= v
“JF ‘[jar(2) 12:43, 46 cilac
H-§-H-§ hashasa 12:51 eadwas v
M-Y-R namim 12:65 g
s Suwd' 12:72 glymo
F-T-' iafta’n 12:85 b N
TH-R-B tathrib 12:92 g v
F-N-D tufannidan 12:94 § {195 v
Ra‘d (13)
[7 Alif-Lam-Mim-R3  13:1 il v
S-N-W sinwiin 13:4 2y (e
wa-ghayr sinwin i
M-H-L, al-mihal 13:13 § Jaal v
J-F-° jufa’sn 13:17 elin v
Ibrahim (14)
J-R-* yatajarra‘u-hu 14:17 4oy

R-M-D
J-TH-TH

1-Q-H
F-D-H
“D[-W]

DF.’
B-GH-L
D-§-§
F-R-TH
H-F-D
K-L-L
JWVW
Z'N
S-W-F
W-B-R
W-K-D
GH-Z-L

JW-§
B-DH-R

N-GH-D
H-N-K
W-F-R
J-L-B
g-5-F
D-L-K
H-J-D
KH-B-W

F-J-W
oz
F-R-T
S-R-D-Q

ramad
ujtuththtat

lawagih
tafdahina

“idin

dif’
al-bighal
yadussu-hu
farth
hafadat™
kall

jaww
za'ni-kiim
aswifi-ha
awbari-ha
tawkidi-hd
ghazla-ha

jasi

13 tubadhdhir

tabdhira®

14:18
14:26
Hijr (15)
15:22
15:68
15:91
Nahl (16}
16:5

16:8
16:59
16:66
16:72
16:76
16:79
16:80
16:80
16:80
16:91
16:92
Isrd’ (17)
17:5
17:26

inna I-mubaddhirina 17:27

yunghidiina

la-ahtanikanna

mawfar™
ajlib
qagif™
duidk
tahajjad
khabat

fajwa
ayqaz™
furuta"
suradiqu-ha

17:51
17:62
17:63
17:64
17:69
17:78
17.79
17:97
Kahf (18)
18:17
18:18
18:28
18:29
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als v
il v
il
O gaat v
Cpar v
elda v
Juh
4Ly
S v
faia
a8 v
i
s
PE
la s
1a 3 53 Ve
W=
sala v
AaY
18
o
O3l
O pianly v
CsmY
B TS v/
= v
(R
gl v
RE v
Cus v
5sab v
)
W4 v
Lgdal s v
(Continued overleaf)
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Table 7.2 Continued D-N-K dank™ 20:124 Sia v
Root Hapax in Qur 'anic Rhyme  Hapax in Strict Z-H-R zahra 20:131 A
letters tramsliteration reference Arabic Hapax Anbiya’ (21)
7 0-§-M gasamna 21111 Viasad v
B-Y-D tabid 18:35 ud v .
WL - 18:68 g, D-M-GH yadmaghu-hu 21:18 Aaaly v
Q-D- D ooy ld: ‘18‘77 ¥ o ’ R-T-Q ratq™ 21:30 @,
. yf‘f;qa}'];a 579 w“‘; Y F-1.Q  faagna-humd 2130 Laali
- a e ) . K-L-’ yakla’u-kum 21:42 305
GH-S-B ghasbad" 18:79 § Lat .
ROM -ragi 18:05 x N-F-H nafha 21:46 Aagi v
R_g- I ? ;lm‘flm 18.9 s r: v F-H-M fahhamnd-ha 21:79 Laliegd v
_D- n . 3 R
redme Maream ; 2 v fon] Dhé al-Nan 21:87 ol
aryam (19) .
[f5] Kaf-Ha-Ya-" 19:1 S v H-D-B hadab 21:96 o v
Ayn-$ad . Hajj (22)
SH-"-L ishta“ala 19:4 il v DH-H-L tadhhalu 22:2 Jas
M-KH-D  al-makhad 19:23 Uaalaall H-M-D hamida 22:5 P e
H-T-M hatm™ 19:71 Laa TF “itfi-hi 229 4ike
D-D-D didda" 19:82 § [*R / [pn] al-Majiis 22:17 oyl
“ZZ ta uzzn-hum 19:83 e*_)ﬁ O-M-" magami’ 22:21 palia
vy | s § i i D-MR  damir 22:27 A v
-F- wafda" : 24
*D-D idda 19:89 : § g MO ‘amiq 227 ; =
- n : E) aos
s ; d'l_n 1090 3 1 v T-F-TH  tafatha-hum 22:29
R_K -Z .i _a 19-98 s : '.u d W-J-B wajabat 22:36 Y v
- s - S # v HDM  huddimat 22:40 Caela
3-H3 (20) .
N WM a 22:40 !
%7 Ta-Ha 20:1 § € Y S-W-M sawami & J""
i B-"-R bi'r 22:45 S
TH-R-Y al-thara 20:6 § s il
. i S-T-W yastiina 22:72 O sl Vs
KH-L- ikhla 20:12 dal
. . S-L-B yaslubu-hum 22:73 el
N-“L na lay-ka 20:12 s , £
. DH-B-B dhubab™" 22:73 Ll
H-SH-SH  ahushshu 20:18 Jal v al-dhubib Ll
’-R-B ma’ﬁl‘ib 20:1 8 h.l_)tu Mu’minﬁn (23)
S-H-L al-sahil 20:39 R [on] [Tiir] Sayna’ 23:20 i (s 5h)
W-N-Y taniya 20:42 L hayhat (2) 23:36 Clea
L-HY linyat-1 20:94 ol S-M-R SAmira" 23:67 s v
Z-R-Q GUGER 20:102 § ¥ L-F-H talfahu 23:104 il Ve
SF-SF  safsafa® 20:106 § licaia v K-L-H kalihiin 23:104 § sIS v
M-T amtd® 20:107 § Ll e Niir (24)
H-M-§ hamsa" 20:108 § Liea :_L_W/Y ya’tali 24:22 d:[__' Ve
“N-T ‘anat 20:111 e v "R-B al-irba 24:31 L v
(Continued overleaf)
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Table 7.2 Continued

Root Hapax in Qur dnic Rhyme  Hapax in Strict
letters transliteration reference Arabic _Hapax
Y-M al-ayama 24:32 ey 7
SH-K-W mishkit 24:35 b ySha
Z-JJ Zujaja 24:35 Lalaj
al-zujdja Ll
Z-¥-T zaytu-ha 24:35 L=
DH-"-N mudh'inin 24:49 § (e e v
H-Y-K yahifa 24-50 Cuay
L-W-DH  liwadnh™ 24:63 fa1)
Furgin (25)
FL-N fulan™ 25:28 Y
F-S-R tafsira" 25:33 § f g
“B-’ ya'ba'l 25:77 13 v
Shu‘ara’ (26)
D-Y-R dayr 26:50 i
SH-R- shirdhima 26:54 EORPY v
DH-M
T-W-D al-tawd 26:64 agkll v
K-B-X kubkibi 26:94 § 1s88
R-Y-° i 26:128 &0 v
F-R-H farihin 26:149 § RryH v
Naml (27)
5] Ta-Stn 27:1 § b v
B-S-M tabassarna 27:19 g v
H-D-H-D al-hudhud 27:20 gl
KH-B-’ al-khab’ 27:25 pgaall b
“F-R[-T] “ifiit 27:39 Sy yic v
J-M-D jamidatan 27:88 fada
T-Q-N atgana 27:88 il
Qasas (28)
W-K-Z wakaza-hu 28:15 -y v
DH-W-D  tadhfidani 28:23 Ola s
J-DH-W jadhwa 28:29 LTEEN
B-Q-° al-bug‘a 28:30 il
F-S-H afsah 28:34 gl
R-D-’ rids 28:34 fes s

0-8-H
N

O-SH-“R
“N-K-B
KH-T-T

{pn]
M-S-Y

$-“R
KH-D-D
KH-T-R

J-F-W

al-magbiihin
tanii'u

wayka-anna
wayka-anna-hu

tagsha‘irmu
‘ankabiit
takhuttu-hu

al-Riam

tumsiina

tatajafa

jawfi-hi
Yathrib
al-muawwigin
salaqi-kum
nahba-hu
sayasi-him
Zavd

watar™ (2)
jalabibi-hinna

sard
jifin
al-"arim
khamt
athi

al-tandwush

qitmir

28:42
28:76
28:82

‘Ankabat (29)
29:23
29:41
29:48
Riim (30}
30:2

30:17
Lugmin (31)
31:18
318
31:32
Sajda (32)
32:16
Ahzab (33)
334

3313
3318
33:19
33:23
33:26
33:37
33:37
33:59
Saba’ (34)
34:11
34:13
3416
34:16
34:16
34:52
Fitir (35)
35:13
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Table 7.2 Continued

Root Hapax in Qur anic Rhyme  Hapaxin “Strict

letters transliteration reference Arabic Hapax
Ya-81in (36)

7 Y3-Sinh 36:1 § o v

O-M-H mugmahiin 36:8 § {1yasda v

“R-J-N al-"urjiin 36:39 sl .

M-S-KH masakhna-hum 36:67 palid. v
saffat (37)

L-Z-B lazit 3711 § Y v

L-Q-M iltagama-hu 37:42 il

GH-W-L ghawl 37:47 Je v

B-Y-D bayd 37:49 Ay

SH-W-B  shawb™ 37:67 Ly

Z-F-F yaziffin 37:94 § Gt

T-L-L talla-hu 37:103 & v

J-B-N al-jabin 37:107 § el v

fpn] H-yasin 37:130 § Cla )

B-Q abaq 37:140 Gl

S-H-M sahama 37141 palu

Y-O-T-N yaqtin 37:146 § Calay v

S-W-H sahati-him 37:177 peiale e
Sad (38)

5] Sad 38:1 § e v

— lata 383 oY e

N-B-§ manas 38:3 § alie v

o-1-7 gitta-na 38:16 ks v

S-F-N al-gafinat 38:31 il v

J-W-D al-jiyad 38:31 § Al

R-KH-W rukha’'* 38:36 HEW
Zumar (39)

SH-K-§ mutashikistin 39:29 O pSliia

SH-M.".Z  ishma’azzat 39:45 e iladl s
Ghafir (40)

F-W-D ufawwid 40:44 =y v
[Fussilat (41)]

i
R-E-D

B-R-M

R-H-W
GH-L-Y

H-Q-F

7.8
SN
“S-L
M-“Y
N-F
SH-R-T
O-FL
L-H-N

{pnf

N-B-Z
L-0-B
J-5-S

B-S-Q
LFZ
HY-D

H.B-K
HJ’
S-K-K

‘Ayn-SIn-Qaf
rawakid

abramii amran
fa-innd mubrim{n

rahw*"
yaghlT f1 1-butiin
ka-ghalyi I-hamim

al-ahqaf

ta‘s™

asin

‘asal

am ‘3 a-hum
anif™"
ashratu-ha
aqfalu-ha
lahn

Malkka

tanabazi
al-alqab
tajassasll

Qaf
basigat
yalfizu
tahidu

al-hubuk
yahja‘in
sakkat

Shiira (42)
42:2

42:33
Zukhruf (43)
43:79

Dukhin (44)
44:24

44:45

44:46 §
[Jathiya (45)]
Ahqaf (46)

46:21

Muhammad (47)
47:8

47:15

47:15

47:15 §
47:16

47:18

47:24 §
47:30

Fath (48}

48:24

Hujurat (49)
49:11

49:11

49:12

Qaf (50)

50:1

50:10

50:18

30:19

Dhariyat (51)
51:7 §
51:17 §
51:29
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et v
Xy, v
i _).-' LY _)Jil
(r3a e 10
i v
Gl G i
psaall S
alaa e
L
Ol /s
o v/
‘aheh.n‘
{ale v
Leat 2l
wal
ol e
H
by s e
Ay v
| gucaa3
a v
iy 7
Laily v
Ay v
hall v
U v
I v
(Continued overleaf)
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Table 7.2 Continued i | BSS  bussafilibilu 565 Dol

¥ bassa" § Ly
Root letters  Hapax in Qur ‘anic Rhyme  Hapax in Strict W-D-N mawdiina 56:15 § % puia ga v
transliteration reference Arabic Hapax
: B-R-Q abariq 56:18 G v
Tar (52) KH-D-D  makhdid 56:28 § Apaia v
R-0-Q raqq 52:3 3y v T-L-H talh ) 56:29 s v
WL-T alatna-hum 52:21 aal 4 S-K-B maskiib 56:31 § Ty v
Najm (53) M-Z-N al-muzn 56:69 el
O-W-B qaba 53:9 e / H-L-Q-M  al-hulgim 56:83 § pgiladl v
O-W-§ gawsayn 539 e st [Hadid (57)]
{pn] al-Lat 53:19 < Mujadila (58)
[on] al-Uzza 53:19 § o JL-§ al-majalis 58:11 ol
A diza 53:22 § i v F-S-H tafassahii . . . 58:11 PR
L-M-M al-lamam 53:32 pall v fa-fsahfi yafsah oy |yl
K-D-Y akda 53:34 § ! [Hashr (59)]
Q-N-W agnd 53:48 § ol —
S§-M-D samidiin 53: 61 § 5l v [Mumtahina {60)]
Qamar (54) -—
H-M-R munhamir 54:11 § Jegle Saff (61)
D-S-R dusur 54:13 § g v R-5-5 marsds 61:4 $ ot Y
OR  munga'ir 54220 § ge lpn1 Ahmad 61:6 !
“SH-R ashir 54:25,26 § il Jumu'a (62)
al-ashir B fon] al-Jumu ‘a 62:9 Anaall
D-H-Y adha 54:46 s Munafiqun (63)
Nt g ?;li’(r}“ﬁ“ 3 o , KILSH-B  khushub 63:4 i v
ALY fin 5526 § o ; S-N-D musannada ?3:4 LECN v
N-F-DH  antanfudhd... 5533 i o Taghabun (64)
fa-nfudhi 152 GH-B-N al-taghabun 64:9 Gl v
wa-13 tanfudhfina 085 [Talaq (65)]

SH-W-Z shuwaz 55:35 Byl .

F-N-N afndn 55:48 § ol v/ Tahrim (66)

ror - alyaqut 35:58 : G TH-Y-B  thayyibit 66:5 O I
D-H-M mudhimmatan 55:64 § utuh-h v [pn] ibnat ('Tmvan) 66:12 i
N-D-KH naddakhatin 55:66 § CFalal [Mulk (67)]

KH-Y-M al-khiyam 55:72 § plaadl .
R-F-R-F rafraf 55:76 ‘-—'_)5_) v Qalam (68)

B-Q-R - “abqariyy 5376 gre v N-MM  namim 68:11 § s
R et Lardu ;’giq: a (56) ey Z-N-M zanim 68:13 § peey g

rajja* § Ly {Continued overleaf)
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Table 7.2 Continued

Root letters  Hapax in Qur anic Rhyme  Hapaxin Strict
transliteration reference Arabic Hapax
KH-R-T-M  al-khurtim 68:16 § sl v
H-R-D hard 68:25 A Vs
Hiaqqa (69)
[fs] Niin 69:1 § U v
H-S-M hustim® 69:7 Losa v
S-Rr-' sar'a 69:7 prgvos v
W-H-Y wihiya 69:16 § il v
— ha'umu 69:19 aila
W-T-N al-watin 69:46 § gl
Ma"arij (70)
H-L-* hald‘an 70:19 § o g v
Z-W ‘izin 70:37 § e v
W-F-D yifidiina 70:43 § Cigedad g
Nah (71)
fpn] Wadd 71:23 i3,
{pn] Suwd” 71:23 ety
[pr} Yaghiith 71:23 gy
pn] Ya'dq 71:23 ™
fpnj Nasr 71:23 § T o
Jinn (72)
HR-S haras* 72:8 Laa v
H-R-B haraba® 72:12 § [N
H-R-Y taharraw 72:14 byad v
GH-D-Q  ghadagd® 72:16 § [
Muzzammil (73)
Z-M-L al-muzzammil 731 Jashal) 7
B-T'L tabattal ilayhi 73:8 o Jis
tabtila" § S
GH-§-§ ghussa 73:13 Laz v
K-TH-B kathiba 73:14 g v/
H-Y-L mahila 73:14 § ilya v
Muddaththir (74)
D-TH-R al-muddaththir 74:1 § S
O-S-W-R gaswara 74:51 § B ) e v

H-R-K
M-T-Y
S-D-Y

M-SH-J
K-F-R
O-M-T-R
Z-M-H-R
"N-Y
Z-N-J-B-L
S-L-S-B-L

K-F-T
SH-M-KH

W-H-J
TH-J-J
D-H-Q

N-SH-T

H-F-R
N-KH-R
S-H-R
S-M-K
GH-T-SH
D-H-W
T-M-M

0-D-B
"B-B
S-KH-KH

K-D-R
W-H-SH
W-"-D
K-SH-T

tharrik
yatamatta
suda”

amshaj
kafura"
qamtarira”
zamharirg"
aniya
zanjabila"

salsabila"

kifata"
shamikhat

wahhaja®
thajjaja*
dihaqa"

wa l-nashitati
nasht3"
al-hifira
nakhira
al-sdhira
samka-ha
aghtash
daha-ha

al-timma

qadaba”
abb3a"
al-sakhkha

inkadarat
al-wubtish
al-maw fida
kushitat

Qiyima (75)
75:16

75:33

75:36

Insfin (76)
76:2

76:5

76:10

76:13

76:15

76:17

76:18
Mursalat (77)
77:25

77:27
Naba’ (78)
78:13

78:14

78:34
Nazi‘at (79)
79:2

79:10

79:11

79:14

79:28

79:29

79:30

79:34
‘Abasa (89)
80:28

80:31

80:33
Takwir (81)
81:2

81:5

81:8

81:11

e SR SRR s S - ]
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das
s v
il s
BT v
13k v
S v
4l
S 3 v
Sl v
LES v
Salaabh 7
lath , v
(NEY v
Titas s
5l
335
3_abludl v
Lgfan
ke v/
lalas
FABA]
Loz v
u /s
FELIA || v
Sy st e
gl v
3395 gall v
cai€

(Continued overleaf)}
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g Table 7.2 Continued N-J-D al-najdayn 90:10 § Cpaailh
H : : - . S-GH-B  masghaba 90:14 § Ao v
! Root letters  Hapax in Qur anic Rhyme  Hapax in Striet
transliteration reference Arabic Hapax Shams (91)
T-H-W taha-ha 91:6 § Wk
KNS al-kunnas Bl:16 o) Y [-H-M  ahama-ha 91:8 Lgagl v
-S--S as'as B1:17 s o Y D-§-Y dass3-ha 91:10 § lais v
b--N danin 81:24 $ e / D-M-D-M  damdama 91:14 pad v
Tﬁﬁr (2] [Layl (92)]
Moutaffifin (83) _
Duhi (93)
R-Y-N rina 81:1 ol ~
T-F-F al-mutaffifin 83:1 5 ikl S-F-W saja 93:2 3 o v
B i [Sharh (94)]
R-H-O rahiq 83:25 S0 v
fpnf tasmm— ] 83:27 § e—,ua-:u Tin 95)
GH-M-Z yataghdmaziin 83:30 § e v
T-Y-N al-tin 95:1 o
Inshiqaq (84) _ - o
K-D-H kadihu® ila rabbika 84:6 G N s fon] {Tiir] Sintna 9(95;2 § O (5 5k)
kadha" § ax Alaq (96) ‘
Burfij (85) S—F"-' la-nasfaan 96:15 Tl J
KH-D-D al-ukhdiid 85:4 § 35234 s Z-B-N al-zabaniya 96:18 § b M W4
Tariq (86) Qadr (97)
D-F-Q difiq 86:6 § Gila fon] Laylat al-Qadr (3)  97:1,2,3 oullaly
T-R-B al-tarda’ib 86:7 § ol il e [Bayyina (98}
H-7Z-L al-hazl 86:14 § Joed v -
[A'13 (87)) [Zalzala (99)]
Ghashiya (88) ‘Adiyat (100)
N-M-R-G  namiriq 88:15 § B e v “W-D al-‘adiyat 100:1 Chastall v
Z-R-B zarabiyy 88:16 Y v D-B-H dabha® 100:1 § lasa v
S-T-H sutihat 88:20 § Ciadao O-D-H qadha" 100:2 § Lad
Fajr (89) GH-W-B al-mughirat 100:3 O palt v
fpn] Iram 89:7 g N-Q-* naq'a® 100:4 § Lk v
S-W-T sawt 89:13 Ls g K-N-D kaniid 100:6 § P v
L-MM lamma" 89:19 A W4 H-5L hussila 100:10 Jas v
J-M-M Jjamma" 89:20 Laa Qari‘a (101)
Balad (90) — hiyah 101:10 § s
K-B-D kabad 90:4 § A8 [Takathur (102)]
SH-F-H shafatayn 90:9 § Cuid —
(Continued overleaf)
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Table 7.2 Continued

Root letters  Hapax in

Qur’anic Hapax in Strict
transiiteration reference Arabic Hapay
[ Ast (103Y]
[Humaza (104)}]
Fil (105)
F-Y-L al-fil 105:1 Sailt
“B-B-L ababl 105:3 Jull 7
Quraysh (106)
fon] Quraysh 106:1 Juf
SH-T-W al-shitd’ 106:2 s
S-Y-F al-sayf 106:2 Cauall e
Ma‘an (107)
M."N al-ma’in 107:7 Qselal v
Kawthar (108)
N-H-R anhar 108:2 il Ve
B-T-R al-abtar 108:3 ]
[K&firtn (109)]
[Nasr (110)]
Masad (111)
fpn] Abi Lahab 111:1 o
J-Y-D jidi-ha 111:5 uﬁ
M-§-D masad 111:5 e
Tkhlas (112)
§-M-D al-gsamad 112:2 Laall v
K-F-’ kufuww*" 112:4 i g€ s
Falaq (113)
W-0-B waqab 113:3 oy v
N-F-TH al-naffathat 113:4 SR
[Nas (114)]
TOTALS 499 94 499 259
(in 81
Siiras)

(2
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When nouns have pronouns attached, this is shown (with full inflection}, and the
same goes Tor wverbs and object pronouns; for clarity, these are
separated by a hyphen. Column 3 lists the verse reference for each hapax. If the
symbol § appears in column 4, this indicates that the hapax in question is a rhyme-
word. Column 5 lists the hapaxes in (unvoweled) Arabic. As with the English
transliteration in columa 2, pronouns are retained. An X in column 5 means that
there is no cognate for the root listed in Zammit's 4 Comparative Lexical Study of
Qur ‘anic Arabic, and no mark means there is a cognate; a dash — means that
Zammit does not list the root. A check mark « in column & indicates a strict
hapax. A strict hapax, as we saw above, is a basic hapax that fulfills at least one of
the following conditions:

(a) It has no cognate in another Semitic language (according to Zammit), and it
extends to include quotidian words (e.g. fagi ).

{b) Itis from a recurring root, but with a different Qur’anic meaning (e.g. kafada).

{¢) Itis a candidate for emendation (including ghost words) (e.g. al-raqim).

For lexical information about a non-Semitic word or root, I rely on Ambros’s
A Concise Dictionary of Koranic Arabic. In Table 7.1, words in the main list that
are possibly proper nouns are italicized in transliteration. Proper nouns and
the fawatih al-suwar (“mysterious letters™) are listed in two separate sub-lists in
Table 7.1 but are incorporated into the larger list in Table 7.2.

In Table 7.2, root letters are listed in column 1 when applicable. The italicized
designations /pn] and [f5] in column | correspond to proper nouns and the fawatih
al-suwar (“mysterious letters™), respectively.

A note on emendations (and ghost words)*

“A word means what it means in its own language, not in another”
(Robert Hoyland, 2009)

“If it ain’t broke, don’t fix it”
(Bert Lance, 1977)

The tables above include 452 basic hapaxes, 37 proper names and 10 fawatih
distributed over 95 Siras, and 259 strict hapaxes distributed over 81 Saras. The
number of hapax roots is a shade lower because of some pairs of lexemes formed

82 For the usc of this term to describe the Hebrew Bible's hapaxes that are the result of scribal error,
sce Cohen, Biblical Hapax, 5. Scc also Greenspahn, Hapax Legomena, viii: “In particular, we can
hope to be able to assess the relative validity of two opposing attitudes discernible in modern
scholarship regarding rare forms. The first treats unique forms as most likely the resilt of error in
the course of transmission. On the other hand, the precept lectio difficilior praeferenda est assumes
leveling rather than the creation of strange forms to be the dircetion of corruption.”
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from a shared root (e.g. ginwdn and agna). Of the Qur'an’s 1,504 roots then, only
33 percent are basic hapax roots and 17 percent are strict hapax roots. Even if we
use al-Maliji’s figures, the figure is 25 percent. Greenspahn has shown that 1,50
(289 absolute, 1,179 non-absolute, and 33 ambiguous) hapaxes out of a tota]
Biblical vocabulary of between 5,000 and 8,000 words is a far lower proportion
than in other material, where the percentage is usually upwards of 35 percent (see
Figure 7.1). The figures for the Qur’an are evidently lower.

These figures put into perspective the issues of “foreign” words and emenda-
tion, the two principal contexts in which modern Western scholars have hitherto
invoked hapaxes. Emendation, in particular, has major implications for hapaxes,
and vice versa.® In the opening lines of the article “Textual Criticism of the
Qur’an,” James Bellamy writes:*

Anyone who writes on textual criticism should begin with definitions. So let
it be said from the outset that textual criticism has nothing to do with the eriti-
cism of music, art or literature. In simplest terms, textual criticism is the
correction of etrors.

Many of the errors Bellamy (and others) proposes to correct are hapaxes which,
when “corrected,” often cease to be hapaxes. In Bellamy’s aforementioned article,
he cites inter alia the following erstwhile hapaxes: hasab (which he changes to the
ersatz hatab), abb (> lubb), sijill (> musjil, musajjil), hitta (> khitaf), sur-hunna
(> jazzi-hinna), qaswara (> fantiira, pronounced bamtira), jibt (> jinna), ragim
(> rugiid), many of which are conjectural emendations, not supported by known
variants in the tradition. In other papers and articles, he has dealt with such words
as samad and ‘Isa. There are, to be sure, instances where hapaxes appear to betray
an underlying problem. But careful attention to where hapaxes are used and how
they are rthetorically deployed can potentially mitigate the urge to “correct.”

For Christoph Luxenberg, rikzd, the final word in Maryam (19) 98, is one such
crux. He takes rifza to be a mistaken trangcription from Syriac, in the light of which
he proposes an emendation to dhikra.® With the “original reading . . . restored,”
Luxenburg proposes that the reading “Dost thou perceive of them a single one or
hear of them any mention?” is superior to “Dost thou perceive of them a single one
or hear of them a [single] whisper?” But given that this requires us to jettison a
strict hapax,” the question deserves special attention. It is true that dhikr would
nicely echo the opening of the Siira (dhikru rahmati rabbika), but there are reasons
to prefer rikza, such as the paronomasia between rikzd in the final verse and
Zakariyyi in the opening verse possibly intimating a play on Zakariyya (and later

83 ladumbratc some of the issucs discussed below in .M. Toorawa, “Haplcss Hapaxes and Luckless
Rhymes: The Qur'an as Literature,” Religion & Literature, 41, 2, 2009, 221-27.

84 J.A. Bellamy, “Textual criticism of the Qur’an,” EQ, 5:237.

85 C. Luxenberg, The Syro-Aramaic Reading of the Koran, Berlin: Verlag Hans Schiler, 2007, 81-82,

86 Luxenberg, Syro-Arvamaic Reading, 82.
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Maryam) being asked to hold their tongue,*” and the symmetry — the rhetorical
symmelry, that is —of having the Siira open with a strict hapax, Kaf-Ha -Ya -
‘4yn-Sad, and close with a strict hapax, rikza. This example illustrates the need to
pay attention to rhetorical reasons for the presence of a particular hapax.

SAMPLE PROPCRTIONS OF HAPAX LEGOMENA

Sample Size Hapax Legomena

Occurrences  Vocabulary | Percent of

(words used) - Numb. [ Vecab. | Occur,
Plautus 33,871 8,437 5,439 643 |- 16.0
Peking Chinese 13,248 3,332 2,046 61.4 15.4
As You Like It 3,609 1,231 729 59.2 202
“A Polybe”
(Seneca) 5,688 1,430 822 575 14.5
“A Helvia” )
(Seneca) 6,755 1,856 1,046 56.4 154
Julius Caesar 2,919 965 534 55.3 18.3
Captain's Daughter
(Pushkin) 28,591 4,783 2,384 49.8 8.3
Newspaper
English 43,990 6,001 2,976 49.6 6.8
Gospel of
Mark (Greek) 11,229 1,345 634 471 5.6
“Aucassin et
Nicolette™
(Old French) 9,870 1,073 483 450 4.9
Lillusion
Comique {Pierre
Corneille) 16,586 1,906 845 443 5.1
Paul's Epistles
(Greek) 32,303 2,648 1,140 431 ¢ 35
English telephone
conversations 80,000 2,240 819 36.6 1.0
Basic French
conversations 312,135 7,995 2,700 33.8 09

Figure 7.1 Hapax distribution in various carpora.

87 N. Robinson, Discovering the Qur'an: A Coniemporary Approach to a Veiled Text, 2nd cd.,
Washington, DC: Georgetown University Press, 2003, 147-48.
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Rhetorical considerations appear to play a part in Luxenberg’s proposal
regarding wa-tallahu li-I-jabin “and he had laid him down on his forchead”
(al-Saffar [37] 103), describing Abraham’s attempt to sacrifice his son.® He
proposes that jabin be emended to habbin (which effectively results in the substi-
tution of one hapax for another.) Of the new reading, Gabriel Reynolds says, “A
much more satisfying phrase emerges,” namely, “ ‘He tied him to the firewood’.”®
According to Reynolds, “the awkwardness of the [original] reading” — what [
prefer to think of as the rhetorical productivity of the original — is what suggests
the new reading, and it is certainly a plausible scenario. | do not, however, share
Reynolds’ conviction that the new reading is “intellectually compelling.” I do see
how it makes philological sense, but surely it contradicts the narrative’s point in
the Qur’inic account, namely the son’s unquestioning compliance. The full
passage (Q 37:102-3) reads as follows:

... gala ya abati f'al ma tu'maru sa-tajidunt in sha'a llahu min al-sabirin/
fa-lamma aslama wa-tallohu li-1-jabin

... he said, “Father, do as you are commanded and you will, God willing,
discover me to be one of the steadfast.” And when they had both submitted to
God and he had laid him down on his forehead

Luxenberg writes:*

But the real problem does not lie in the etymologically correct explanation of
ihis expression, but in its misreading. In fact, the concrete guidelines of the
Biblical account (Gen. 22:9) provide us with an indication of the real sense of
this passage. There it says that Abraham has “bound fhis son] and laid (him)
over the (fire)wood.”

Having Abraham tie his son to the firewood, as the new reading has it, undermines
the son’s submissiveness. To put it différently, tallahu li-I-jabin allows the story
to retain its rhetorical point, one that is different from the Biblical one. Emenda-
tion of this passage thus completely ignores the Qur’@nic account in favor of the
putative Biblical origin-account.

In attempting to resolve the issue of the hapax al-raqim (al-Kahf [18] 9) -
which some think is a proper name — Luxenberg proposes emending it to al-rugad
(contra Bellamy, who proposes al-rugiid),” arguing that “the principle of lectio

88 Luxenberg, Syro-Aramaic Reading, 166=77.

89 G.S. Reynolds, “Introduction: Qur’anic studics and its controversies,” in QHC, 17.

90 Luxenberg, Syro-Aramaic Reading, 171. Cf. Jeffery, FV, 101, who notes that “The excgetes got
-the meaning right ., ™

91 Luxcnberg, Syro-Aramaic Reading, 80-85.
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difficilior would be better served if we had to change only one letter.”*? Of course,
if we followed that principle, then it would be even better served if we changed no
letter at all; indeed, both Sidney Griffith and Devin Stewart have cogently argued
that raqim is in all likelihood correct, thus maintaining not only the Jectio diffi-
cilior but also retaining a strict hapax.** What is more, this hapax describes some-
thing wondrous: the verse in which al-ragim appears appositely reads, am hasibta
anna ashab al-kahf wa-l-ragim kénii min ayating “ajaba@ (*Do you find the
Companions of the Cave and al-Raqim so wondrous, among all Our signs?™).

Indeed, I would like to suggest that one motivation for the stylistic deployment
of hapaxes (and non-triliterals) is the signaling of matters inspiring wonder, awe
or dread. To take another example, if we think of the mountain-like mass created
by Moses when parting the Red Sea with his rod as something wondrous and
terrible, then the suggestion that fawd (al-Shu ‘ard’ [26] 63) be emended to tir
becomes unnecessary.” That particular “mountain,” because it is part of a miracle,
would in every way be wondrous and dreadful — hence the deployment here of a
hapax. The passage reads:

Wa-awhayna ila Misa an idrib bi-asaka I-bahr fa ‘nfalaga fa-kana kully
firgin ka l-tawd al- ‘azim

Then We inspired Moses (as follows): “Strike the sea with your rod,” and it
divided, and each separate part became like the mighty peak.

In an article in which he proposes emending several words (and consequently the
overall import) of al- ‘Adiyat (100), Munther Younes writes, “Of the twelve words
in the five verses under discussion, six are hapax legomena: al- ‘adivat, dabha,
gadha, al-miighirat, nag ‘a, and wasana, a disproportionately high number. In at
least one case, i.e. nag ‘d, a word is used with a meaning in the language not found
outside of this Siira.” Five (or four™) is indeed a lot of hapaxes, but, as Table 7.2
shows, not rhetorically high, especially for the beginning of a Stra. a/-Ma 'ida, for
instance, has five hapaxes in its first three verses. al-Quraysh (106) has three
hapaxes in the space of six words, and if we count 7/af, a word that appears in only
one context and is thus either a hapax or a rarity, then we have five hapaxes out of

92 Ibid., 81.

93 S. Griffith, “Christian lorc and the Arabic Qur'an: the ‘Companions of the Cave’ in al-Kahf and
in Syriac Christian tradition,” in QHC, 125-27; D.J. Stewart, “Notes on medicval and modem
cmendations of the Qur’an,” in ibid., 240-41.

94 Sce D.J. Stewart, “Conjectural Emendations and Anomalics in the Qur’anic Text,” paper delivered
at the “Colloquium on the History of the Text of the Qur’an,” Stanford Humanities Center, July
30-31, 2009, though the author has since revised his position on this.

95 M. Younes, “Charging steeds or maidens doing good deeds? A re-interpretation of Qur’an 100
(al-‘adiyat),” Arabica 55:3-4, 2008, 370,

96 1do not count wasatnd as a hapax: the root is attested elsewhcere in the Qur'an and the root meaning
in Qur’an 100 is similar,
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six. And in a/-Fil, four of the five rhyme words are hapaxes: fif and ababil are
strict hapaxes, tadlil and ma kil are hapax forms, and sijjil is a rarity and likely a
loanword. Of the ten words in the Qur’an’s shortest Siira, 108, three are thyme
words and all three are hapaxes, one a basic hapax (abtar), one a strict hapax
(anhar) and one a rarity (kawthar). Indeed, as Table 7.2 above shows, strict
hapaxes within Suras have a tendency to cluster together. Frequency of hapaxes
aside, it should be noted that the Siiras at issue all involve remarkable phenomena:
Qur'an 100 describes flaring steeds charging, striking hooves sparking, sparks of
fire, dusiclouds thundering, enemy crowds thundering; Qur'an 106 describes
God’s remarkable protection of the Quraysh; and Qur’an 105 marvels at the war
elephant, at the wondrous and dreadful celestial flock, the hellish baked rock, and
the fields laid waste.

The argument that hapaxes are used with matters remarkable can be made for
many hapaxes, especially when they are connected to heaven and hell and their
denizens. Many scholars are eager to emend the hapax falh (acacia, plantain,
banana . . .) in al-Waqi ‘a (56) 29, for example, to fal * (date clusters):"’

[fisidrin makhdud/wa-talhin mandid/wa-zillin mamdiid/iwa-ma’in maskib . . .

among lote-trees thornless/and clustered acacias/in shade endless/and flowing
walter, ceaseless . . .

Stewart remarks of this passage, “It seems odd that bananas are mentioned here,
for they do not oceur glsewhere in the Qur’'dn,”® and adds, “A reference to date
clusters would make more sense, because dates and date-palms appear fairly often
in the Qur'anic text and would have been an important feature of the environment
in which the Qur’an was revealed. This is confirmed by the parallel passage wa-I-
nakhla basigatin lahd tal ‘'un nadid, * And we have sent down lofty date-palms that
have ranged clusters (50:10).”"" Stewart goes on to say that this emendation has
“a high probability of being correct” because it fits the existing script closely and
produces “a superior reading more in keeping with the immediate context and
with Qur’inic style.”'® Of interest is the fact that the parallel passage cited by
Stewart includes the word basigat, a strict hapax (and given this fact, there is
nothing to prevent us from emending fal * to falk rather than vice versa . . .). Alter-
natively, if we take into account the fact that the trees described by falh mandiid
are unambiguously trees found in Heaven (/7 jannati I-na m [56:12]), and the fact
that the trees described as having fal® nadid are definitely on earth (wa-i-arda
madadnahd [50:7]), then | would argue that we can rhetorically expect a hapax in

97 See e.g. Bellamy, “Some proposed cmendations to the text of the Koran,” JA0GS 113, 1993, 563;
Stewart, “Notes,” 232-33.

98 Stewart, “Notes,” p. 233.

99 Ibid.

100 1bid.
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the former. Furthermore, the number of hapaxes in the passage (and in the Siira,
for that matter) is high, providing a hapax context for falh: sidr is ararity, makhdiid
is a hapax and rhyme word, mandiid is a rarity and rhyme word, and maskab is a
hapax and rhyme word.!"!

Concluding remarks

In the conclusion to his study of hapaxes in the Bible, Greenspahn sounds a word
of caution that seems to apply equally to analysis of the Qur’an:

The variety of interpretations offered for a large number of these words
demonstrates adequately that the assumption of textual error is without
warrant. Though emendations have been proposed for virtually all, in most
cases there are also interpretations which leave the attested forms intact,
meeting the needs of context while benefiting from the support of the received
text. Many such interpretations have achieved a modicum of consensus,
although there are words for which no agreement exists. The fact that a word
is rare cannot itself, therefore, support the assertion that it is corrupt.'®?

And in their discussion of conjectural emendations in the New Testament, Bruce
Metzger and Bart Ehrman note, also pertinent to the Qur’an:

A typical emendation involves the removal of an anomaly. It must not be
overlooked, however, that though some anomalies are the result of corruption
in the transmission of the text, others may have been either intended or toler-
ated by the author himself. Before resorting to conjectural emendation, there-
fore, the critic must be so thoroughly acquainted with the style and thought of
the author that a certain anomaly must be judged to be foreign to the author’s
intention,'®

The foregoing pages will, I trust, have made it even more apparent that it
is extremely important to have a solid understanding of how the words, expres-
sions and locutions in the Qur'an work together. Important also is the need

101 For adumbrations about the Form II verb as a thyme word and as quasi-quadriliteral, see S.M.
Toorawa, “Referencing the Qur’dn; A proposal with illustrative translations and discussion,” JOS
9:1, 2007, 141, Cf. Henri Loucel, “Signification du nombre et de la fréquence des racines verbales
quadri-consonantiques dans “Ana Ahya” de Layla Ba'albaki,” §7 35, 1972, 121-67, in which he
compares Ba'albakT’s quadriliterals to.the Qur'in’s. 1 am grateful to Devin Stewart for this
reference.

102 Greenspahn, Hapax Legomena, 172.

103 B.M. Metzger and B.D. Ehrman, The Text of the New Testameni: Iis Transmission, Corruption,
and Restoration, 4th ed., Oxford:: Oxford University Press, 2005, 227; of. 226-31. Sce also
Stewart, “Anomalics.”
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to understand better how meaning inheres in the Qur'an’s lexical, linguistic,
and rhetorical choices before deciding whether a particular lexical item is
“foreign” or whether a particular reading, pointing, or vocalization is faulty.'™ It
is my hope that the hapax lists above will contribute to the deepening of that

understanding,'®

104 See W. Salch, “The Etymological fallacy and Qur anic studies: Muhammad, paradise and Late
Antiquity,” in A. Ncuwirth, N. Sinai and M. Marx (eds), The Qur 'an in Context: Historical and
Literary Investigations into the Qur ‘anic Milieu, Leiden: Brill, 2010, 649-98.

105 Since completing this article, I learncd of the following online resource, which lists 395 hapaxes
by root and Sira: <www.islamnoon com/Derasat/Moajam/moajam_index htm:> (accessed
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8 Tripartite, but anti-Trinitarian
formulas in the Qur’anic corpus,
possibly pre-Qur’anic

Manfred Kropp

Introduction to method and results

Qur’an 112 {el-Ikhlds) is said to be a complete Muslim confession of a strictly
monotheistic faith, the very essence of the Qur’anic message on the character of
God. But, astonishingly enough, for formal reasons certain voices in the Muslim
tradition do not consider it to be part of the Qur’in, properly speaking. In fact, like
the first Stira (al-Fatiha; Qur'an 1), an opening prayer, and the last two Siras
(Qur’an 113 and 114), two prayers invoking shelter and protection against evil
powers, it is not expressed in direct divine speech. Instead these four pieces belong
to liturgy and ritual. Only an introductory formula such as qu/, “say,” can turn —
quite artificially — their character into direct divine speech.

There are more peculiar features in Qur’an 112. Not only are there tremendous
grammatical ambiguities and difficulties with it but the tradition does not come to
a clear explanation of the syntactical structure or the hapax legomenon samad,
which is of unclear meaning (verse 2; tradition offers more than a dozen different
meanings). Also, the attested canonical variants for this short Siira are quite
numerous and diverge considerably from the canonical text. In fact, one gets the
impression here of a living oral tradition. This is in stark contrast to the character
of variant readings for other parts of the Qur’anic corpus in general, which have
more of the character of philological (guess)work on a highly ambiguous, undotted
and envocalized consonantal text.

Applying the method and rules of textual criticism to these variant readings as
if they were variants in manuscripts vields a surprising result: a tripartite but
strongly anti-Trinitarian formula. Verse 2 with the enigmatic word’ al-samad
reveals a later gloss and explanation for the problematical term ahad (verse 1), an
explanation of the type obscurum per obscurior. The thus reconstructed version is
much more concise, rhetorical and well-constructed according to the rules of
Arabic grammar; a nominal subject followed by two coordinated (conjunction
wa-) vetbal predicates, or, alternatively, a short nominal clause followed by two
verbal phrases with the same subject as the nominal clause, without any coordina-
tion, but in harmony with the specific rhetoric staccato-style of such a formula.
Exactly the same kind of formula with the same fasi/a (Qur’anic rhyme) -ad and
the crucial attribute for God (a/g)had can be reconstructed in another Siira of the



